
Voorontwerp van wet houdende instemming met 
de Overeenkomst tussen de Regering van het 
Koninkrijk België en de Regering van de Republiek 
Congo betreffende het luchtvervoer, gedaan te 
Brussel op 12 juni 2018. 

M EMORIE VAN TOELICHTING 

COlltext ell lIo/'llwtie[ kruler Will de bilaterale 
III c Il tva a rt 0 veree IIA 0 II/ste 11 

Ondanks zij n symboo lwaa rde van vrij he id en 
oneindigheid is het luchtrui mn iel zo vrij ais we het 
ons voorstellen. 

Opjuridi sch vlak blijft het "Iuchtru im" het domein 
van de staten. Artikel 1 van het Verdrag van 
Chicago (7 december 1944), de hoeksteen van de 
gehele organisatie van de were ldwijde 
burgerl uchtvaart, bepaa lt dat "elke Slaal de 
volledige en uilsluifende soellereinileil heeji over 
de luchfl'uimfe boven zijn g/'Ondgebied. " 

De buitengewone ontwikkel ing van het 
internationale luchtverkeer is mogel ij k sindsd ien, 
dankzij het s luiten van duizenden bilaterale 
overeenkomsten tussen a ile landen ter wereld, 
waardoor de bed ien ing van een land door de 
luchtvaartmaatschappijen van een ander land is 
toegestaan, op voorwaarde dat bepaalde rege ls 
worden nageleefd en di t op basis van hel principe 
van wederkerigheid. 

Deze overeenkomsten inspireren zich nog va ndaag 
op het Verdrag van Chi cago van 1944 en vooral op 
de aanbevelingen en norl11en van de ICAO 
(International Civ il Aviation Organization), die 
door dit Verd rag werd opgericht. 

De arresten va n 5 nove l11 ber 2002 van he! Hofvan 
.Justitie van de Europese Gel11eenschappen inzake 
de open sky-rechtszaken hebben bepaalde 
bepalingen van deze bilatera le 
luchtvaartovereenkol11sten aa n de kaak gesteld 
(omda! ze met het communautai r recht ni et 
overeenstemden) en hebben aa nl eidin g gegeven 
tot de ontwikkeli ng van een extern be leid van de 
Europese Un ie op het vlak van de 
bu rgerluch tvaar!. 

Avant-projet de loi portant assentiment à l'Accord 
entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et 
le Gouvernement de la République du Congo re latif 
au transport aérien, fait à Bruxelles le 12 juin 2018. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

COlltexte et crulre 1I0rll/ati[ de." accords aériells 
bilatémux 

Symbole de li berté, d'infi ni, les c ieux ne sont pas 
]l univers sans entraves que Pon imagine. 

Sur le plan j urid ique, « l'espace aérien » reste le 
domaine des Etats. L'article 1er de la Convention 
de Chicago (7 décembre 1944), c lef de volite de 
toute l'organi sation de l'av iat ion c ivil e mond iale, 
dispose que « chaque Étal a la souverainelé 
complèle el exclusille sur l'espace aérien aI/­
dessus de son lel'I'iloil'e ». 

Depuis lors, l'extraordina ire développement du 
Irafic aérien internat ional a été rendu possible par 
la conclusion de mill iers d'accords bilatéraux de 
par le monde, par lesquels la desserte d ' un pays par 
les compagnies aériennes de l' autre est autorisée, 
sur base du pri nc ipe de réciprocité et sous réserve 
du respect de certaines règles. 

Aujourd' hui encore, ces accords aériens 
s' inspirent largement de cette Convention de 
Chicago de 1944 ai nsi que, et surtout, des 
recommandations et normes de l'OACI 
(Organi sation de l'Aviation Civile Internationale) 
instaurée par cette même Convention. 

Les arrêts du 5 novembre 2002 de la Cour de 
just ice des Com111 unautés européennes (CJCE), 
d its « Ciel ouvert », ont toutefois rem is en cause 
certa ines dispositions de ces accords aériens 
bi latéraux (celles qui se sont révélées non 
compatibles avec le droit comm unauta ire) et fait 
émerger la 111 ise en place d' une po l itique extérieure 
de l'aviat ion de l' Un ion européenne. 



De lidstaten moeten dus rekening houden met deze 
nieuwe dimensie bij de ondertekening van nieuwe 
bilaterale overeenkomsten of moeten over de 
bestaande overeenkomsten opn.euw 
onderh ande len. 

De bi/alemle IlIcillvaarlovereel/liOlIISl llIs.I'el/ lIel 
[(ol/il/I,,'iik België el/ de Repllbliell COI/go 

De bilaterale luchtvaartovereenkomsl tussen het 
Koninkrijk België en de Republiek Congo di e op 
12 Juni 2018 ondertekend werd, maakt deel uit van 
deze ni euwe reeks van luchtvaartovereenkomsten. 

Deze overeenkomst werd gesloten en geparafeerd 
naar aanle iding van de overlegvergaderingen di e 
op 26 en 27 oktober 20 Il tussen de 
luchtvaartautoriteiten van beide landen (de FOD 
Mobiliteit en Vervoer voor België) werden 
gehouden. 

Deze overeenkomst vervangt de bilaterale 
luchtvaartovereenkomst die op 2 1 november 1969 
ondertekend werd . 

Overeenkomstig artikel 167 van de Grondwet 
wordt deze overeenkomst nu ter instemming aan 
de Kamer voorgelegd. 
De Overeenkomst moet ook goedgekeurd worden 
door de parlementen van de 3 gewesten. 

De bepa lingen van deze overeenkomst zijn van 
toepass ing op de Overeenkomstsluitende Partij en 
en hun aangewezen luchtvaartmaatschapp ij en en 
regelen, met inachtnem ing van de wetten en 
reglementen van de Overeenkomsts luitende 
Partijen (en van de Europese voorsclu'iFten voor 
België), aile aspect en voor de exploitat ie van de 
luchtverbind in gen bedoeld 111 de bij deze 
overeenkomst gevoegde "Routetabel", die 
integraal deeluitmaakt van deze overeenkomst. 

Het gaat om: 

de volgcnde aspecten voor dc 
Overccnkolllstsluitcnde Partijen: 

de bewijzen van luchtwaardigheid, de 
bewijzen van geschiktheid en de 
vergunningen; de toepass ing van de weUen 
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Depuis lors, to us les accords aenens bi latéraux 
renégoc iés ou conc lus par les Etats Membres 
do ivent tenir compte de ceUe dim ension nouvelle. 

L'accord aériel/ bi/aléml el/Ire le Rovallllle de 
Belgiqlle ellfl Répllbliqlle dll COI/go. 

L'accord aenen bi latéral entre le Royaum e de 
Belgique et la République du Congo, s igné le 12 
juin 2018 , fa it partie de cette nou vell e li gnée 
d 'accords aériens. 

Il a été conclu et paraphé, à la suite de 
Consultations Aéronautiques qui se sont tenues à 
Bruxelles, les 26 et 27 octobre 20 Il entre les 
autorités aéronautiques des deux pays (l e SPF 
Mobil ité & TranspOlt pour la Belgique). 

11 remplace l' accord aérien bi latéral du 21 
novembre 1969. 

11 est aujourd'hui , en appl ication de l'mticle 167 de 
la Constitution, présenté à l'assentiment de la 
Chambre. 
L'Accord doit éga lement être approuvé par les 
parlements des 3 Régions. 

Ses dispositions, applicables aux Parties 
Contractantes et à leurs entrepri ses de transport 
aérien désignées, prévoient et règlent, en respect 
des lois et règlements des Parties contractantes 
(ainsi que des prescrits européens pour la 
Belgique), tous les aspects permettant 
l' exp lo itation de liaisons aériennes spécifiées dans 
le « Tableau des routes» an nexé à cet accord et 
fai sant partie intégrante de ce del'l1ier. 

II s' agit: 

pour les parties contractantes, 
essenticllement dcs aspects: 

certifi cats de nav igabi lité; brevets 
d' aptitudes et licences; appl ication des lois 
et règlements; collaboration en matière de 



en voorschriften; de samenwerking inzake 
beveilig ing; de eisen inzake de veiligheid 
van de luchtvaartui gen; de aanwijzing van 
de luchtvaa rtmaatschappijen waa rbij 
Belg ië verplicht rekening moet houden met 
het Europese begrip van communauta ire 
luchtvaart maatschapp ij zaa ls bedoeld in de 
arresten van 5 november 2002 van het Hof 
van Justitie van de Europese 
Gemeenschappen; de verglllUli ng, de 
intrekking of de opschorting van de 
exploitat ie en aile aspecten di e eraan 
verbonden z ij n; de gebru i ksvergoed i ngen 
(Iuchthavens en luchtvaartvoorz ieningen); 
de douanerechten en accijnzen; de 
specifieke aspecten e igen aan elke 
overeenkomst, namelijk: het overleg, de 
in formatie-ui twisseling, de rege ling van 
geschill en, de wij z iging en de beëind igi ng 
van de overeenkomst, de registrati e en de 
inwerkingtreding; 

de volgende aspecten voor de 
aallgewezen 
luchtvaartmaatschappijen: 

de verlening van verkeersrechten, de 
grondafhandeling, de capac iteit en de 
goedkeuring van de exploitatieprogramma's, de 
tarieven, de verkoop, de inkomsten en de 
vertegenwoordiging van de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen op het grondgebied van 
de andere Overeenkomsts lu itende Paltij , de 
verandering van v liegtuigtype en de 
codeshari ngsrege 1 i ngen. 

Op economisch en diplomatiek vlak draagt deze 
lucht vaartovereenkomst bij tot de uitstral ing en de 
aantrekkingskracht van België in de wereld . Ze 
biedt opportuniteiten zowel aan de 
luchtvaartmaatschappij en ais aan de luchthavens 
of onderaannemers. 

Ze creëert werkge legenheid en vergroot de 
mogelijkheden voor de reizigers die rechtst reeks 
kunnen vliegen van of naar België, zan der 
verplichte dOOl'gang via buitenl andse luchthavens. 

Deze overeenkomst verb indt niet persoonlij k de 
burger en heeft geen im pact op de staatsbegrotin g. 
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süreté ; ex igences en matière de sécurité 
des aéronefs ; désignation qui , pou r la 
Belgique, ex ige obligato irement la prise en 
compte de la notion européenne de 
transporteur communauta ire rappelée par 
les arrêts du 5 novembre 2002 de la Cour 
de justice des Communautés européenn es 
(CJCE); autori sation, révocat ion ou 
suspension d 'explo itat ion ainsi que tous les 
aspects qui y sont attachés; redeva nces 
d ' usage (aéroports et insta llations de 
nav igation aéri enne) ; droits de douane et 
accises; aspects plus fo rm a li stes te ls que: 
la consultation, l'échange d' informati on, 
les procéd ures de règ lement des différends, 
la modi ficatio n et dénonciation de l'accord, 
l'enregistrement, l'entrée en vigueur ; 

pOli r, et ail profit des compagnies 
aériennes désignées, 
essentiellement des aspects : 

octro i des droits de trafic; assistance en esca le; 
capacité et approbation des programmes 
d'exploitation ; tari fs; ventes et recettes ainsi que 
représentation des transporteurs désignés sur le 
territoire de l'autre Palt ie Contractante ; ru pture de 
charge et accord s de partage de codes. 

Sur le plan économique et dipl omatique, cet 
accord aérien contri bue au développement de la 
présence et de l'attra it de la Belgique dans le 
monde. JI offre des opportunités tant aux 
transporteurs aen ens qu 'aux aéroports ou 
entreprises sous-trai tantes. 

II est créateur d 'emplois et permet d 'augmenter les 
poss ibilités pour les voyageurs de bénéficier de 
liaisons aériennes directes au dépa rt de ou vers la 
Belgique, sans nécessa irement devoir transiter par 
des aéroports étrangers. 

Cet accord n'a pas pour effet de li er 
personnell ement le citoyen et ne grève pas le 
budget de l'Etat. 



Er wordt reken ing gehouden met de belangen van 
de Gewesten door geen onderscheid te maken 
tussen de Belgische luchthavens, in termen van 
toegang en bedien ing. De aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen kiezen zelf welke 
luchthaven ze w illen aan doen . 

De il/holld val/ de overeel/ko/llst 

De overeenkomst begin t met een bepalend 
gedeelte dat ste lt dat beide landen pa rtij en z ijn bij 
het Verdrag van Chicago van 1944 (inzake de 
Internationale Burgerluchtvaart) en dat ze 
verl angen een aanvullende overeenkomst te 
sluiten om luchtvaartdiensten tussen hun 
respectieve grondgebied en verder, uit te voeren . 

In casu vervangt deze nieuwe bi latera le 
overeenkol11st de lucht vaartovereenkomst die op 
25 november 197 1 werd ondertekend . 

De overeenkomst te lt 23 artike ls en een bij lage 
"Routetabel", di e integraal deel uitmaakt van de 
overeenkomst. 

Artikel 1 defin ieert de tennen die 111 de 
overeenkomst worden gebruikt. 

Artil<c12 bepaa lt de toegekende rechten : het recht 
om over het grondgebied te vliegen, het recht op 
tussenland i ngen voor andere dan 
verkeersdoeleinden, het recht om passagiers aan 
boord te nemen of aan land af te zetten. Cabotage 
wordt niettem in uitdrukkelij k uitgesloten. 

Artikel 3 stelt dat elke partij een of meerd ere 
luchtvaa rtmaatschapp ijen mag aanw ijzen (stelse l 
van meervoudi ge aanwijz il1g) . 

Artikcl4 legt uit hoc een luchtvaartmaatschapp ij 
kan worden aangewezen en bepaa lt aan we lke 
voorwaarden ze moet voldoen. Dit art ikel houd t 
rekening met de Europese voorschriften waarbij 
de Lidstaten de aanwijz ing niet tot de nationale 
luchtvaartmaatschappijen mogen beperken. De 
nad ruk wordt ge legd op het communautair aspect 
en meer bepaald op het begrip van 
"vestigingsrecht". België is aldus gemachti gd, 
con form de Europese wetgev i ng, om een of meer 
dan een communauta ire luchtvaartmaatschappij 
aan te w ijzen, VQQr zover ze in België is 
gevestigd. 
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Il veille à teni r compte des intérêts des Régions en 
ne fai sant aucune distinction entre les aéroports 
belges, quant à leur accès et poss ibilités de 
dessertes. Il lai sse ce lui-c i au libre choix des 
entreprises de transport désignées . 

Le COI/tel/II de l'accord 

L'accord se compose d' un dispositif rappelant que 
les contractants sont Parties ù la Convention de 
Chicago de 1944 (relati ve à l'Aviation Civile 
in ternationale) et dés ireuses de conc lure un accord 
complémentaire à lad ite Convention en vue 
d 'établir des services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà. 

Il s' ag it en l 'espèce d ' un nouve l accord bilatéral 
aérien remplaçant celui du 25 novembre 197 1. 

Cet accord est sui vi de 23 art icles et d ' une An nexe 
dénommée « Tableau des Routes » faisa nt partie 
intégrante de ce lui-ci. 

L 'article 1 définit les termes employés dans 
l'accord. 

L'article 2 fixe les droits accordés. Il s 'agit en 
l' occurrence des: droit de survol, droit d 'effectuer 
des escales non commerciales, droit de débarquer 
et d'embarquer des passagers. Le droit de cabotage 
est par contre expl icitement exclu. 

L'article 3 precIse que chaq ue Partie peut 
désigner une ou plusieurs entreprises de transport 
aéri en (régime de multidésignation). 

L'art icle 4 expli cite la manière de désigner une 
entreprise de transport aérien et les conditions 
auxquelles cette dern ière doit répondre. Cet 
arti cle tient compte des prescrits européens 
interd isant, pour les Etats Membres, de limiter la 
désignation uniquement à des entrepri ses de 
transport aenen nationa les. L'aspect 
communautaire et en particu lier la notion de 
« droit d 'étab lissement » est mi s en év idence. La 
Belgique est ainsi autori sée dans cet accord, en 
conformité avec la légi slat ion européen ne, à 
désigner une ou plusieurs entreprises de transport 
aérien communauta ires dès lors que ces dernières 
sont établies en Belgique. 



Artil.el 5 stelt dat de luchtvaartautoriteiten van 
e lke Overeenkomstslu itende Partij het recht 
hebben om de in art ikel 4 bedoe lde vergunningen 
te weigeren, in te trekken , op te schorten of eraan 
voorwaarden te verbi nden. 

Artikcl 6 stelt dat a il e welten en regels va n elke 
Overeenkomsts luitende Partij bij binnenkomst 
van, verb lijf op of vertrek ui t het grondgeb ied 
van luchtvaartuigen, passagiers, 
bemanni ngs leden of vracht, van toepass ing 
blijven. Ze moeten zonder en ige discriminatie 
worden toegepast. 

Artikel 7 waarborgt de wederzijdse erkenn ing 
van de bewijzen van luchtwaardigheid , van de 
bewijzen van geschiktheid en van de 
vergunningen di e z ijn uitgere ikt of geldig 
verk laard overeenkomstig de wetgev ing en de 
regels van een van de Overeenkomstsluitende 
Partijen. Het defi ni eert ook de veiligheidsnormen 
in verband met de bemanningen, de 
luchtvaartuigen en hun exploitatie en de manier 
waarop een van de Overeenkomstsluitende 
Partij en op haar grondgebied een 
platforminspectie van een luchtvaartuig van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij mag 
uitvoeren. E ike Overeenkomstslu itende Paltij 
behoudt zich het recht voor de 
exploitat ievergunning van een 
luchtvaartmaatschappij van de andere 
Overeenkomstsluitende Pattij op te schorten ofte 
wlJ zlgen in het geva l de eerste 
Overeenkomstsluitende Paltij tot de conclusie 
komt dat onmiddell ijke actie geboden is voor de 
veiligheid van de luchtvaartexplo itatie. 

Artikel 8 bevestigt de verpliehting om de 
burgerluehtvaart tegen wederrechtel ijke 
ged ragingen te beveiligen. De 
Overeenkomsts luitencle Partij en verlenen op 
verzoek ail e nodige bij stand aan elkaa/". Er wordt 
herillnerd aan de \·vetten, reglementen en 
internationa le verdragen voor de vrij wari ng van 
de vei li gheid van cie passagiers, bemanningen, 
luchtvaartu igen, luchthavens, 
luchtvaa rtin stallat ies en cliensten. 

Artikel 9 bepaalt dat cie gebruiksvergoeclingen 
cli e op het gronclgebied van cie ene 
Overeenkomsts luitende Pattij aa n cie 
aangewezen luch tvaa rtmaatschapp ijen van de 
andere Overeenkomstsluitencle Paltij worden 
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L'article 5 dispose que les autorités 
aéronautiques de chacune des Parti es 
Contractantes ont le droit cie refuser, cie révoq uer, 
de suspendre ou d'assortir de conditions, les 
autori sations mentionnées à l'Arti cle 4. 

L'article 6 rappelle que les di spositions 
légis lat ives et réglementaires cie chaque Partie 
contractante relat ives à l'entrée, à la sortie ou au 
séjour sur le territoire des aéronefs, des 
passagers, des membres d 'équipage et du fret 
restent cI 'application. E ll es devront être exercées 
sans discrimination. 

L'article 7 assure la recon naissa nce mutuelle des 
certificats de nav igabilité, brevets d'aptitude et 
li cences déli vrés ou va lidés conformément à la 
légis lation et à la réglementation d ' une des 
parties contractantes. Il définit également les 
normes de sécurité dans des domai nes qui se 
rapportent aux équipages, aux aéronefs ou à leur 
exploitation ainsi que la manière dont l' une des 
Parties contractantes peut effectuer, sur son 
territoire, une inspection au so l d' un aéronef de 
l'autre Paltie contractante. Chacune des Parties 
Contractantes se réserve le droit de suspendre ou 
de modifier l'autori sation d'exploitation d'une 
entreprise de transport aérien de l'autre Partie 
Contractante si elle parvient à la conc lusion 
qu'une action immédiate est indispensable pour 
la sécurité cie l'exp loitation aéri enne. 

L',.rticle 8 réaffi rme l'obligation de protéger 
l'aviation civi le contre les actes cI 'intervention 
illi cite pour en assurer la sltreté. Les Parties 
Contractantes s'accorclent mutue llement, sur 
demancle, toute l'assistance nécessaire. Les 
législations, règlements et di verses conventions 
intern ationales visant à la sécurité des passagers, 
des éq uipages, des aéronefs, des aéroports et des 
install ations et services de nav igation aérienne 
sont rappelées. 

L'article 9 établ it que les redevances d' usage 
imposées sur le territoire de l'une des Parties 
Contractantes aux entreprises de transport aérien 
désignées de l'autre Parti e Contractante pour 
l'utili sation des aéroports et autres insta llations 



opgelegd voor het gebruik van de luchthavens en 
andere luchtvaarlvoorz ieningen ni et hoger 
mogen z ijn dan die we lke in rekening word en 
gebracht aan de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van eerstbedoelde 
Overeenkomstsluitende Partij voor soortgelij ke 
in tern ati onale diensten. 

Artil<el 10 kent aan e lke aangewezen 
luchtvaartmaatschappij het recht toe, op het 
grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, haar elgen 
grondafhandeling te doen, of de 
grondafhandeling aan een erkende dienstverlener 
uilte besteden. Indien het zelfafhandelen beperkt 
of uitgesloten zou zijn of bij gebrek aan 
concurrerende verl eners van 
grondafhandelingsdiensten, wordt elke 
aangewezen luchtvaa rtmaatschapp ij behandeld 
op ni et discrimi nerende wijze. 

Artikel 11 bepaa ll de voorwaa rden voor de 
toepassing en de vrij stelling van douanerechten 
en acclJnzen. 

Artil<el 12 behandelt de capacite it die op de 
omschreven routes in de routetabel mag worden 
ingezet. De aangewezen 
luchtvaartmaatschapp ijen krij gen bi llij ke en 
gelijke kansen voor de exploitatie van de 
overeengekomen luchtdiensten. De 
exploitatieprogramma's moeten uiterlijk 30 
dagen voor de aanvang van de exploitatie van een 
overcengekomen d ienst ter goedkeuring aan de 
luchtvaartautorite iten van beide 
Overeenkomsts luilende Partij en worden 
voorgelegd. 

A rtikel 13 ste l! dat van vliegtui gly pe mag 
veranderd worden op a l le gedeelles van de routes 
en dat de aangewezen luchtvaartm aalschappij en 
codesharingsregelingen kunnen ars lu iten, voor 
zover ze over de nodige verkeersrechten op die 
routes beschikken. 

Krachtens artikel 14 worden de tarieven voor 
vervoer op een rationeel ni veau vastgelegd, 
waarbij rekening wordt gehouden met aile 
daarvoor re leva nte beoordelingselementen. 

Artil<el 15 staat toe dat geëxpatrieerd personee l 
op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij , op basis van 
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de navigation aérienne ne seront pas plus élevées 
que ce lles qui sont imposées aux entrepri ses de 
transport aérien dés ignées de la prem ière Partie 
assurant des services internat ionaux analogues. 

L'article 10 permet la pratique de l'auto­
assistance sur le terr ito ire de l'autre Partie 
contractante ou au choix, de sous-traiter ces 
services d'assistance au ou à l' un des prestata ires 
autori sés. Dans tous les cas Oll l'auto-ass istance 
sera it li mitée ou exc lue, ou encore qu ' un e 
concurrence entre prestataires de serv ices 
d'ass istan ce n'existerait pas, chaque entrepri se 
de transport aéri en désignée sera traitée sur une 
base non d iscrim inatoire. 

L'article 11 définit les conditions d'app lication 
et d 'exemption des dro its de douane et d 'accises. 

L'article 12 traite de la capacité pouvant être 
mise en œuvre sur les routes spécifiées au tableau 
des routes . Les entrepri ses de transport aérien 
dés ignées bénéficieront de possibili tés justes et 
égales dans l'exploitation des services aériens 
convenu s. Il précise aussi que les programmes 
d 'explo itat ion devront être soumis pour 
approbation préalable aux Autorités 
Aéronautiques des deu x Parties, au plus tard 30 
jours avant le début de l'exploitation d' un service 
convenu. 

L'article 13 permet la rupture de charge sur tout 
secteur des routes ainsi que des accords de 
partage de codes avec cles entrepri ses de transport 
aérien désignées de toute nationalité pour autant 
que ces dernières détiennent les droi ts cie trafic 
nécessaires sur cette route. 

L'a rticle 14 autorise la fixation des tarifs à des 
taux ra isonnab les, compte-tenu cie tous les 
é léments d 'appréc iat ion pertinents. 

L'article 15 autori se, sur base de réc iprocité, 
l'a ffectation de personnel expatrié sur le 
territoire de l'autre Partie contractante. Au choix 



wederkerigheid, mag worden ingezet. Aan 
zodani ge personee lsbehoeften kan naar keuze 
van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen 
worden voldaan met e igen personeel van om het 
even welke nationaliteit of door een beroep te 
doen op de diensten van en ige andere organisat ie, 
firma of luchtvaa rtmaatschappij die op het 
grond geb ied van de andere 
Overeenkomsts luitende Pattij werkzaam is en di e 
toestemming heeft zodanige diensten te 
verrichten. 

Artikel 16 verleent het recht aan de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen 0111 

luchtvervoerdi ensten op het grondgebied van de 
andere Overeenkomsts luitende Partij te 
verkopen. Dit artike l verl eent ook het recht om 
het versch il tussen ontvangsten en uitgaven 
verworven door deze aangewezen 
maatschappijen op dat grondgeb ied over te 
l11aken. De aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen zijn ook vr ij geste ld op 
het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Pattij, van enigerl e i 
belasting op inkomens of baten alsook van 
onverschillig welke heffing op omzet ofkap itaal. 

Artikel 17 waarborgt de uitwi sseling van 
informatie tussen de Overeenkomstsluitende 
Partijen (vergunningen, bewijzen, enz.). 

Artikel 18 stelt dat de luchtvaattautoriteiten, op 
elk moment overleg kunnen plegen, mits ze een 
bepaalde termijn nal even. 

Artikcl19 stelt hoe en onder welke voorwaarden 
geschillen geregeld kUllnen worden. 

Artil{C1 20 regelt de procedure om de 
luchtvaartovereenkomst eventuee l te wij zigen. 

Artil<el 21 vult het vori ge artikel aan met de 
procedures tot beëindiging van de overeenkomst. 

Artikel 22 stelt dat de overeenkomst bij de 
lnternationa le Burgerl uchtvaart zal worden 
gereg istreerd . 

Artikel 23 bepaalt dat elk van de 
Overeenkomstsluitende Partijen langs 
diplomatieke weg de andere 
Overeenkomsts luitende Partij za l inli chten over 
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des entreprises de transport aérien désignées, ces 
beso ins en personnel peuvent être sati sfa its soit 
par leur propre person ne l, quell e que soit sa 
nationalité, ou en fa isant appe l aux services de 
toute autre organisation , compagni e ou entreprise 
de transport aérien opérant sur le territoire de 
l'autre Partie Contractante et autorisée à assurer 
de tels services. 

L'article 16 permet aux entreprises de transport 
aérien désignées de procéder à la vente de titres 
de transport aéri en sur le territoire de l'autre 
Partie Contractante. 11 offre éga lement la 
possibilité de transférer librement l'excédent de 
recettes sur les dépenses réali sé par lesdites 
entrepri ses sur son territoire. JI exempte 
éga lement les entrepri ses de transport aéri en, sur 
le territoire de l'autre Partie, de toute fo rme de 
taxe sur les revenus ou profi ts a ins i que de tout 
impôt sur le chiffre d 'affa ires ou le capital. 

L'a rticle 17 veille à assurer l' information 
mutuelle entre Parties Contractantes 
(autorisations, certificats, etc .. ). 

L'article 18 rappelle la possibilité pour les 
Autorités Aéronautiques de se consu lter à tout 
moment moyennant préavis. 

L'article 19 établit la manière et les conditions 
dans lesquelles peuvent se rég ler d'éventuel s 
di fférends. 

L' article 20 détermine la façon de procéder à 
certaines modificat ions de l'accord aéri en. 

L'article 21 complète l'arti cle précédent par les 
possibilités et modal ités de dénonciation de 
l'accord. 
L'article 22 dispose que l'accord sera enregistré 
auprès de l'Organ isation de l'aviat ion civ ile 
international e. 

L' article 23 établit que chaq ue Partie 
Contractante notifiera, via la voie diplomatique, 
à l'autre Partie Contractante, l'accompli ssement 



hel vo lbrengen 
forma lite iten voor 
Overeenkomst. 

van haar g rondwettel ij ke 
de inwerk ingtreding van de 

De bijlagc ("Routetabel") bepaalt de pun ten 
( Iuchthavens) waa ruit, v ia en waarnaa r ( in het 
overeenkomsts lui tende land of e iders) e lke 
aangewezen luchtvaartmaatschappij luchtcli ensten 
overeenkomstig cie voorwaarclen cl ie in ci e 
overeenkomst werden vastgelegd , ku nnen 
uitvoeren. 

De minister van Buitenlandse Zaken, 

cie ses fo rmalités constitut ionnell es en vue de 
l'entrée en vigueur de l' Accord. 

L'Annexe (<< Tableau des routes ») déterm ine les 
po ints (aéroports) au départ , v ia ou vers lesquels 
(dans le pays contractants ou ai lleurs) chaq ue 
entrepri se de transport aérien dés ignée pourra 
assurer des services aér iens aux condi tions fi xées 
dans l' accord. 

La ministre des Affaires étrangères, 

Sophie WILMËS 

De minister van Mobiliteit, Le ministre de la Mobilité, 

Georges GILKINET 
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ACCORD 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CONGO 

RELATIF AU TRANSPORT AERIEN 



( 

ACCORD 
ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 
ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBUQUE DU CONGO 
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE RELGIQUE 

D'UNE PART 

ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CONGO 

D'AU'l'RE PART 

Etant Parties à la Convention relative à l'Aviation Civile inœrnationale ouverte à la signature à Chicago le 
sept d60embre 1944, 

DESIREUX de conclure un accord compl6mentaire à ladite Convention en vue d'établir des services 
aériens entre leurs territoires respectifs et au-delà, 

SOUCIEUX de garantir le meilleur niveau de sQreté et de sécurité dans le transport men intemationa), 

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 



ARTICLEl 

DEFINITIONS 

Pour l'application du présent Accord, à moins que le contexte n'en dispose autrement: 

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative à l'aviation civile internationale ouverte à la 
signature à Chicago le sept déœmhre 1944, et comJnD.d toute annexe adopl6e en vertu de 
l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toule modification des annexes ou de la Convention, 
adoptée en vertu des Articles 90 et 94 de ocll~i, pourvu que ces annexes et modifications aient 
sorti leurs eftèts pour les deux Parties Contractantes ou aient été ratifiées par celles-ci; 

b) le terme "Accord" signifie le présent Accord, son Annexe, et toute modification qui peut leur être 
appœ16c; 

c) le terme "AutDrit6s aéronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Service Public Fédéral. 
Mobilité et Transports et, dans le cas de la République du Congo, le Ministère des Transports, de 
l' Aviation Civile et de la Marine Marchande ou, dans les deux cas, toute autre autorité ou 
personne habilitée à exercer les fonctions qu'exercent actucIlement lesdites autDrit6s; 

d) les termes "Territoire", "Service aérien", "Service aérien international", "Entreprise de transport 
men" et ''Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribuée dans les Articles 2 
et 96 de la Convention; 

e) le terme "Entreprise de transport aérien désignée" ou "Tnmsporteur aérim désigné" signifie une 
entreprise de transport aérien qui a été désign6e et autoris6e confurm6ment aux. Articles 3 et 4 du 
pr6sent Accord; 

f) le terme " Scrvioes convenus ou agréés" signifie les services aériens réguliers pour le transport 
des passagers, des marcbandises et du courrier, de façon séparée ou combinée, sur les routes 
spécifiées à l'Annexe jointe au présent Accord; 

g) le terme "Tarifs" signifie les prix à payee pour le transport des pASsagers, des bagages et des 
marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les prix et 
CODditions reIati1il aux. services d'agences et autres services 8lIxjliaim, mais à l'exclusion des 
rémunérations et des conditions du transport du courrier; 

h) le terme ''Rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des services convenus par une 
eut1ept1ie de transport aérien désign6e de telle sorte que le service est assuré, sur une section de 
la roule, par des aéronefs de capacité différente de ceux utilis6s sur une autre section; 

i) les termes "Equipement de bord, équipement au sol, provision de bord, pièces de rechange" out 
respectivement les mêmes significations que celles qui leur sont données dans l'Annexe 9 de la 
Convention; 

j) le terme "Transport aérien" signifie le transport par avion de passagers, bagages, marcbandises et 
counier de façon s6paréc ou combinée, moyennant rémun6ration ou en afIi'èIllment; 

k) le terme" Droits d'utilisaiion ou d'usage" désigne la redevance imposée aux traosporteurs aériens 
par les a0tœit6s compétentes au titre de l'utilisation d'un a6roport ou d'installations de navigation 
aérienne par des aéronefs, leurs équipages, .leurs passagers ou leur cargaison; 



1) 

m) 

n) 

les r6f6renoes fàitDs dans le pr6sent accord aux ressortissants du Royaume de Belgique 
s'en1lmdcnt comme fàites aux ressortissants des États membres de l'Union Européenne; 

les r6f6rences fàites dans le présent accord aux entreprises de transport aérien désignées du 
Royaume de Belgique s'entendent comme fàitDs aux enlIep!ises de transport aérien désign6es par 
le Royaume de Belgique; 

les r6f6rences fàites dans le pr6scnt Accord aux" traités de l'UE" s'en1lmdcnt comme celles fàites 
au Traité sur l'Union Européenne ainsi qu'au Traité sur le fom:tiOllDClllellt de l'Union 
Europ6enne. 

ARTICLEl 

OCI'ROIDE DROrrs 

1. Chaque Partie Co!ltractaute accorde à l'BUIre Partie Con1Iac1lmte les droits suivan1s pour 
l'exploitation de services aériens internationaux: par les entreprises de transport aérien d6sign.6es 
respectives: 

a) survolee son territoire sans y atterrir; 

b) fiIire des escales non commerciales dans son territoire; 

c) fiIire des escales dans son territoire, lors de l'exploitation des routes sp6cifi6es dans 
l'A.!Inexe, afin d'y embarquer et d'y débarquer des pass'l8""S, des marchandises et du 
courrier 1ransport6s en trafic intemationsl, de fiIçon s6parée ou combinée. 

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article ne saurait être inttapx6té comme conférant 
à une entreprise de transport aérien désignée de l'une des Parties Contractantes le privilège 
d'embarquer, sur le te.tritoire de l'BUIre Partie Contractante, des passagers, des marchandises ou 
du courrier pour les transporter, contr:e rémunération ou en vertu d'un contrat de location, à 
destination d'un aulre point du territoire de cette autre Partie Contractante. 

ARTICLE 3 

DESIGNATION POUR L'EXPLOITATION DES SERVICES 

1. Chaque Partie Contracllmtc a le droit de désigner, par note diplomatique adressée à l'BUIre Partie 
Contractante, une ou plusieurs enlIep!Ï8es de transport aérien pour l'exploitation des services 
convenus sur les routes spécifiées dans l'A.!Inexe pour cette Partie ConIractsnte. 

2. Chaque Partie Con1Iac1lmte a le droit de retirer par note diplomatique adressée à l'aulre Partie 
Contractante, la désignation d'une entreprise de transport aérien et d'en désigner une BUIre. 



ARTICLE 4 

AUTORISATION D'EXPLOlTATION DES SERVICES 

1. Dès r6ception d'un avis de d6signAtion 6mis par l'une des Parties Contractantes aux termes de 
l'Article 3 du présent Accord, les autorités aéronautiques de l'autre Partie Contractante, 
conformément à ses lois et ràglcments, accordent sans délai aux entteprises de transport aérien 
aIDsi désign6ea les autorisations nécessaires à l'exploitation des services convenus pour lcsquels 
ces entrep:tües ont été d6sign6es, pour autant que: 

L dans le C&!I d'une entreprise de transport aérien désign6e par la Belgique 

1. l'entreprise de transport aérien d6sign.ée soit 6tablic sur le tenitoire belge en vertu en 
vertu des traités de l'UE et possède une licence d'exploitation valable conformément 
au droit de l'Union europ6enne et; 

2. un conIlO1e réglementaire effectif de l'cartxeprise de transport aérien d6signée soit 
exerc6 et mAinteou par l'État membre de l'Union européenne responsable de la 
délivrance de son certificat de transporteur aérien, et l'autorité aéronautique 
comp6tente soit claimnent identifiée dans la désignation. 

n. dans le cas d'une entreprise de transport d6signée par la République du Congo 

1. l'entreprise de transport a6ricn désignée soit établie sur le tenitoire de la République 
du Congo et possbde une licence d'exploitation vslable conformément au droit 
applicable en R6publique du Congo el; 

2. la République du Congo exerce et maintient un conItôle r6glemen~ effectif de 
l'enlIeprise de transport aérien désignée. 

2. Dès réception de ces autorisations, les entreprises de transport aérien peuvent commencer à tout 
moment à expioiter les services convenus, en totalité ou en partie, à condition de se 0CIIIfi:lrm« 
aux dispositions applicables de cet Accord. et powvu que des tarifs soient établis conformément 
aux dispositions de l'Article 14 du présent Accord et que les services soient assurés au moyen 
d'aéronefs qui sont au moins conf Ulmes aux dispositions de l'Annexe 16, volume l, deuxième 
partie, cbapitre m de la Convention. 

ARTICLES 

REFUS, REVOCATION OU SUSPENSION DE 
L'AUTORISATION D'EXPLOITATION DES SERVICES 

1. Les . Aut0rit6s aéronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de refuser, de 
révoquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fiIçon permanente, les 
autorisations mentionnées à l'Article 4 du présent Accord à 1'6gard des enttCpiises de transport 
aérien désignées par l'autre Partie Contractante: 



a) si les entrepzÏ8es en cause ne peuvent prouver qu'elles sont en mesure de remplir les 
conditions prescrites en vertu des lois et règlements appliqués normalement et 
raisonnablement par ces autorités conformément à la Convention, en ce qui concerne 
l'exploitation de services aériens internationaux; 

b) si, dans l'exploitation des services, les enbepIises en cause enfreignent les conditions 
énoncées dans le présent Accord; 

c) si les entrcpzises en cause ne se comol1nent pas aux lois et règlements de ladite Partie 
ConIractanœ; 

d) L si dans le cas d'une entrepIise de transport aérien désignée par la Belgique: 

1. l'entrepride de transport aérien n'est pas établie sur le territoire de la Be1gique en 
vertu des traités de l'UE ou ne possède pas de liceoœ d'exploitation valable 
conformément au droit de l'UE; ou 

2. le contrôle régJementaire effectif de l'en1reprise de transport aérien n'est pas exerc6 
ou mainlMU par I~ membre de l'Union européœne responsable de la délivrance 
de son certificat de tnmsporteuI aérien, ou l'autorité a6r0nautique compétl:nte n'est 
pas clairement identifiée dans la désignation. 

n. si dans le cas d'une entrepIise de 1l'IInsport aérien d6sign6c par la République du 
Congo: 

1. l'enbepz1ie de transport aérien n'est pas 6tahlie sur le tenitoite de la République du 
Congo ou n'a pas obtenu une licence valable conform6ment au droit applicable en 
R6publique du Congo; ou 

2. la R6publiquc du Congo n'exerce pas de contrôle régJementaire effectif de 
l'eub:epiise de transport a6ri.en. 

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immédiates pou! empêcb.or des 
infractions aux lois et règlem.ents susmeotionnés, les droits énum6rés au paragœphe 1 du présent 
Article ne seront exercés qu'après consultations avec les autorités a6r0nautiques de l'autre Partie 
Contractante, confonn6ment à l'Article 18 du pr6sent Accord. 

ARTICLE 6 

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS 

1. Les lois et règlements de l'une des Parties Contractantes régissant, SUI son tcnitoire, l'entrée, le 
séjour ou la sortie des aérroolB affectés à un service aérien intcmational ainsi que l'exploitation et 
la navigation de ces 86roncIB seront obsCIV6s par les entreprises de transport aérien désignées de 
l'autre Partie Con1:raclallto à l'entnIe, à la sortie et à l'int6rieuI du territoire de la première Partie 
Contractante. 

2. Les lois et règlements de l'une des Parties Con1lactBnteS régissant l'entrée, la sortie, le transit, 
l'immi.gr:alion, les psssepor1s, la douane, les devises, les formalités sanitaires et la quaran1lIinc 
seront obSClVés par les entreprises de transport aérien désignées de l'autre Partie Contractante et 
par leurs équipages et leurs passagers ou en leur nom, et poU! les marchandises et le counier en 
1rensit, à rentrée, à la sortie et à l'intérieur du territoire de cetœ Partie Contractante. 



Les passagers en Ù'IIIlSÏt SID' le territoire de l'une ou l'autre des Parties Contractanœs ne seront 
soumis qu'à un contrôle sommaire. 

Cette disposition ne sera pas d'application lorsque le passager est en transit vers une 
destination aise dans un Etat, Partie à la Convention d'application de l'Accord de Scheogen 
du 14juin 1985. 

3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la préférence à ses propres entreprises ou à touœ 
aulre antreprisc de transport a6rien par rapport à une eotreprisc de transport a6rien de l'autre 
Partie Contractsnte qui assure des services internationaux analogues dans l'application de ses 
r4'ements maotionn6s aux JlII!88I1IPhes 1 et 2 du présent article, ainsi que dans l'utilisation des 
aéroports, des voies a6riennes, des services de circulation et desinsta11ations Y associées sous son 
contrôle. 

ARTICLE 7 

CERTIFICATS, BREVETS ET UCENCES, ET SECURI'I'I\: 

1. Les certificats de navigabiIi1é, brevets d'aptitnde et licences délivn!s ou valid6s confunnément à 
la législation et à la réglementation d'une des parties contractantes, y compris, en ce qui concerne 
le Royaume de Belgique, la législation et la réglementation de l'Union ewUjJéenne, et qui sont 
toujours en cours de validité, sont reconnus comme valables par l'autre partie contractante aux 
fins de l'exploitation des services convenus, à condition que lesdits catiticats, brevets on licences 
aient été délivrés ou valid6s selon des normes équivalentes ou supéri~s aux nonnes minimales 
6tablies en vertu de la convention de Chicago. 

Chaque Partie ContracIImte se r6servc le droit, toutefois, dc.zefuser de reronœllre, P01D' le survol 
de son propre tmrltoire et pour l'atterrissage sur son territoire, les brevets d'aptitnde et licences 
lIOC01'dés à ses ptopte8 ressœtissants par l'autre Partie ContracIantc. 

2. Si les certificats, brevets ou licences mentiann6s au paragraphe 1 du présent article ont été 
d6livrés ou validés selon des normes différentes de celles 6tablies en vertu. de la Convention et si 
cette· diffi!rence a été notifi6e à l'OrganisstilJ1l de l'aviation civile intemstiouale, les autorités 
~utiques de l'autre Partie Contractsnte peuvent demander des consultations conformément à 
l'Article 18 du ptésent Acca:d, afin de s'as=er que les normes en question leur sont acceptables. 
L'incapacité de parvenir à une en1imte satisfilisante sur les questions relatives à la sécurité des 
vols justifiera l'application de l'Article 5 du présent Accord. . 

3. Chaque Partie Cotrtractante peut demander des consultations au sujet des normes de sécurité dans 
des domsincs qui se rapportent aux équipages, aux aéronefs ou à leur exploitation adoptées par 
l'autre Partie Contrectante. De telles consultations lIlIIODt lieu dans les 30 jours suivant cette 
demande. 

4. Si, à la suite de telles consultations, une des Parties Contractantes découvre que l'autre Partie 
-Contractante n'adopte ni n'assure effectivement le suivi de normes de sécurité dans l'un de ces 
domaines qui soient au moins 6gales ·aux normes minimAles en vigueur conformément à la 
Convention de Chicago, la première Partie Contractante avisera l'autre Partie Contractante de ces 
conclusions et des démarches qui sont estimées née m ires afin de se confurmlll' à ces normes 
minimales, et cette autre Partie Contractante prendra les mesures correctives qui s'imposent. 



Le manquemeot par œtœ autre Partie ConlradantE à prendre les mesures appropriées dans les 15 
jours ou dans \lIl.Il p6riode plus longue s'il en a étI! convenu ainsi, constituIn un fondement pour 
l'application de l'Article 5 du présent Accord (Rafus. révocation ou suspcnsion de l'autcrisation 
d'exploitation des services). 

5. Nonobstant les obligations mentionnées à l'Article 33 de la COnvention de Chicago, il est 
convenu que tout aéronefaxploit6 par ou, CIO vertu d'un arrangement de location ou 
d'affrètement, pour le compte de la ou les compagnies a6riennes d'une des Parties, en 
provEIIl8IlCC ou à destinati'lll du territoire d'une autre Partie Contractante peut, la:squ'il sc 1rouve 
sur le tenitoire de l'autre Partie Contractante, faire l'objet d'une inspection (appelée dans cet 
Article "inspection SID' l'aire de tra1ic'~, par les représentants autorisés de cetœ autre Partie 
CoDtractante, à bord ou à l'ext6rieur de l'a6ronet; afin de v6rificr la validité des documents de 
l'aéronef et de ceux de son équipage et l'éœt apparent de l'aéronef et de son équipament à 

. condition que cola n'cntrII!ne pas de retard déraisonnable. 

6. Si une inspection, ou une série d'inspections sur l'aire de 1Iafic, donne lieu à: 

a) des motifs 'sérieux de pcnsEI' qu'un a6ronof ou l'exploitation d'un a6ronef no lespccte pas 
les nonnes minimales en vigu8\D' confunn6ment à la Convention de Chicago, ou 

b) des motifs sérieux de craindre des déficiences dans l'adoption et la mise en oeuvre 
effective de normes de sécurit6 conformes aux exigences de la Convention de Chicago, 

la Partie Contractante effectuant l'inspection sera, Jiu application de l'Article 33 de la Convc:otion 
de Chicago, h'bre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles le ocl1ificat ou les licences 
matifs à cet aéronef ou à son équipage ont étI! délivréS ou validés, ou suivant lesquelles raéronef 
est utilisé, ne sont pas égales ou supérieures aux normes minimales en vigueur confunn6ment à 
la Convention de Chicago. 

7. Dans le cas où l'aœès à un aIronct; exploit6 par ou polD' Je compte d'une compagnie Wicone 
d'une Partie Contractante, pour effectuer une iuspcction sur l'aire de 1Iafic en application du 
paragraphe 5 ci-dessus est refus6 par un leprt.enlant de celte compagnie a6riemno, l'autre Partie 
CoDtractante est h'bre d'en déduire que des motifs sérieux de préoccupation, du type de coux 
auxquels il est 1iIit Iéfércnoe dans le psragraphe 6 ci-dessus existent, et d'en tirer les conclusions 
mentionnées dans le même paragraphe. 

8. Chacune des Parties Con1ractantcs se r6scrve le droit de suspendre ou de modifier 
immMilllrmeot l'autorisation d'exploitstion d'une compagnie aérienne de l'autre Partie 
ContractantE dans le cas où l'une des Parties ContractantEs parvient à la conclusion à la suitE, 
d'une iuspcction sur l'aire de trafic, d'une série d'inspections sur l'aire de trafic, d'un refus d'accès 
pour inspection sur l'aire de trafic, d'une consultation ou de toute autre manière, qu'une action 
imm6diate est indispensable pour la s6curité de l'exploitation a6riCllIlll. 

9. ToufE mOSlD'C appliquée par une Partie Contractante en conformité avec les paragraphes 4 et 8 ci­
dessus sera levée dès que les 1iIits motivant cctœ mOSlD'C auront oess6 d'exister. 

10. Si le Royaume de Belgique a désigné un transporteur a6ricn dout le contrOle réglemantBÏre est 
cx.erc6 et maintenu par un autre Étai: membre de l'Union europ6cnne, les droits de la République 
du Congo en vertu de l'article 7 [s6curité] s'appliquent de maniàe identique en co qui concerne 
l'adoption, l'exercice ou le maintien de normes de s6curit6 par cet autre État membre de l'Union 
curop6enne et en ce qui conceme l'autorisation d'exploitation dudit transporteur aérien. 
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ARTICLES 

SURETE DE L'AVIATION 

1. Les Parties Contractantes réaffirment que leur obligation de protéger, dans leurs rapports 
mutuels, l'aviation civile contre les actes d'intrrvention illicite, pour en assurer la sQmé, fait 
partie intégrante du présent Accord. 

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur· demande, toute l'assistance nécessaire 
pour pr6venir les actes de capture illicite d'aéronefS et lIIItrcs actes illicites dirigés CCIJtre la 
sécurité des passagers, des équipages, des aéronefs, des aéroports et des insta11ations et services 
de navigation aérieone, ainsi que touœ autre menace pour la sOret6 de l'aviation. 

3. Les Parties ContracIlIntes se conforment aux dispositions de la Convention re1stive aux 
infractions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 14 
sepœmbre 1963, de la Convention pour la répression de la capture illicite d'a6ronefs, signée à La 
HaY!' le 16 décembre 1970, et de la Convention pour la répression d'actes i1Jicites dirigéa contre 
la sécurité de l'aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971, le Protocole pour la 
répression d'actes illiciœs CCIJtre la s6curit6 des aéroports, et tout autre accord multilatéral relatif 
à la sOret6 de l'aviation et qui lie les Parties Contractantes. 

4. Dans leurs relations mutuelles, les parties contradmrtes agissent conform6ment aux dispositions 
relatives à la sOret6 aérienne établies par l'Organisation de l'aviation civile intmnationa1e et 
d6sign6cs comme 8!!T!I\Y.es à la convention de Chicago, dans la mesure où ces dispositions en 
matière de süreté sont applicables aux parties ~ elles prévoient que les exploÎ!allts 
d'aéronefs immatriculés dans leur registre, ou les exploitants d'a6ronefs qui ont la siège principa1 
de leur exploitation ou leur résidence principale sur le territoire des parties contractantes ou, dans 
le cas du Royaume de Belgique, les exploitants d'a6ronefs qui sont établis sur son territoire en 
vertu des traités de l'Union européenne et oot une licence d'cxp1oÎtlltion valable confonnément 
BU droit de l'Union européenne, ainsi que les exploitants d'aéroports situ6s sur leur territoire, 
agissent en confurmité avec 1esdites dispositions relatives à la süreté aérimme. 

5. Cluique Partie CantractatIœ convient que ses exploitants d'aéronefs sont tenus d' obselvcr, pour le 
d6part du territoire de l'autre partie contractante ou pour le s6jour sur. ce territoire, les 
dispc;>sitions re1stives à la s0ret6 de l'aviation préwes par la législation en vigueur dans ce pays. y 
compris, dans le cas du Royaume de Belgique, la législation de l'Union européenne. 
Chaque Partie Contractante s'engage à pnmdre des mesures adéquates pour assun:r l'iDspection 
des passagers, des 6quipages et de leurs bagages à main, ainsi que du fret, avant l'embarquement 
ou le clJargemmt. Chaque Partie Contractante llXarn;ne aussi avec d.iJigence et dans un esprit 
positif toute demande que lui adresse l'autre Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures 
de süreté sp6ciales soient prises pour protéger ses aéronefs ou les passagcB contre une menace 
particulière. 

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'aéronef ou tout autre acte illicite dirigé CCIJtre la sécurité des 
passagers. des équipages, des aéronefs, des aéroports et des in..tallations et services de navigation 
aérienne est commis, ou 10ISqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties Cantractentes s'entraident 
en facilitant les communications et autres mesures appropri6cs, destinées à mettre fin avec 
rapidit6 et sécurité à l'acte ou à la menace d'acte. 



7. Si une Partie Contractante déroge aux dispositions relatives à la s0ret6 de l'aviation qui sont 
énoncées dans le présent article, les lIlI10rités aéronautiques de l'au1rc Partie Contractante peuvent 
demander des consultations immédiates avec les autorités aéronautiques de Iadite Partie. 
L'incapacité de parveoir à une entente satisfaisante dans un d6Iai de tnmte (30) jours justifie 
l'application de l'Article 5 du pnlsent Accord. 

ARTICLE 9 

DROITS D'UTILISATION OU D'USAGE 

1. Les droits imposés sur le territoire de l'une des Parties Contractantes aux entreprises de transport 
aérien désignées de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des a6r0ports et antres 
installstions de navigation aérienne par les aéronefs des entJ:epiÎses de transport aérien désignées 
par l'autre Partie Contractante ne seront pas plus élevés que ceux qui sont imposés à une 
entreprise de transport aérien nationale de lB p-emière Partie Contractante assurant des services 
internationaux analogues. 

2. Chaque Partie Contractsnte encouragera la tenue de consultations entre ses autorités compétentes 
pour percevoir les droits et les entreprises de 1J:ansport aérien d6signées qui utilisent les services 
et les installstions, si possible par l'entremise des organisations lep1ésentatives des compagnies 
aériennes.Toutes propositions de changmnents dans les droits d'utilisation devraient être données 
avec un préavis raisonnable afin de leur pennettre d'exprimer leurs vues avant que ne soient 
effectués les changements. 

ARTICLE 10 

ASSISTANCE EN ESCALE 

1. Sous réserve des lois et règlements de chaque partie contractaDle, y compris, en ce qui concerne 
le Royaume de Belgique, du droit de l'Union européenne, chaque entreprise de transport a6rien 
désignée a le droit, sur le territoire de l'au1rc partie oontrectantc, de pratiquer l'auto-assistance en 
esca.1e ou, à 80Jl gré, le droit de choisir panni les prestataires concurrents qui fournissent des 
services d'assistance en escale en totalité ou en partie. 

2. Dans les cas où les lois et règlements applicables limitent ou excluent l'auto-assistance, et dans 
les cas où il n'existe pas de concurrence effective entre les prestatalres de seJVices d'assistance en 
escale, chaque entreprise de transport aérien d6signée sera trait6e sur une base non 
discriminatoire en ce qui concerne l'accès à l'auto-assistance et aux seJVices d'assistance en escale 
fournis par un ou plusieurs prestatainls. 



ARTICLE Il 

DROITS DE DOUANE ET D'ACCISES 

1. Chaque Partie Contractante exempte les entreprises de transport aérien désignées de l'autre Partie 
Contractante des restrictions à l'importation, des droits de OOIl8lle, des droits d'accises, des ftais 
d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux sur les aéronefs, les 
carburants, les huiles lubrifiantes, les fuumi1ures techniques consommables, les pibs de 
~ Y compris les moteurs, l'équipement normal des a6r0nefs, l'équipement an sol, les 
provisions de bord et les autres articles destin6s à etre utilisés uniquement pour l'exploitation ou 
l'entretien des aéronefs des entreprises de transport aérien désignées par l'autre Partie 
Contractante assurant les services oonvenns, de m6me que les stocks de billem, les lettres de 
transport aérien, les imprim6s portant le symbolo des entreprises et le matériel publicitaire 
courant distribué gratui1mnent par ces entreprises désignées. 

2. Les exemptions accord6es en vertu du présent article s'appliquent anx: objets vis6s an paragraphe 
1 du présent article, que ces objets soient ou non utilisés ou consomm6s entièrement sur 10 
territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont: 

a) inlroduits sur le territoire de l'une des Parties Con1ractsntes par les entreprises de 
transport aérien d6sign6es de l'autre Partie Contractante ou pour Iour compte, à condition 
qu'ils ne soient pas alién6s sur le territoire de ladite Partie Contractante; 

b) conservés à bord des aéronefs des entreprises de transport aérien désignées de l'une des 
Parties Conb:&Jtantes à l'anivée sur le teuitoire de l'autre Partie Contracl1wte ou au 
départ dudit territoire; 

c) pris à bord d'aéronefs des entteptises de transport aérien d6signées de l'une des Parties 
Contractsntes sur le territoire de l'autre Partie Contractante et destin6s à eue utilisés dans 
le cadre de l'exploitation des services convenus. 

3. L'équipement normal des aéronefs et l'6quipement an sol, ainsi que les fournitures et 
approvisionnements gén6nilement conserv6s à bord des aéronefs des eub ep.tises de transport 
aérien désignées par l'une des Parties Con1ractsntes, ne peuvent etre débarqu6s sur 10 territoire de 
l'autre Partie ContracIanbi saÎls l'apjrobalion des autorit6s dowmin de ce 1aTitoire. Dans ce 
cas, ils peuvent etre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'à ce qu'ils soient 
r6expoltés ou alién6s d'une autre lIl8llÎèlc confotmément anx: ~ements douaniers. 

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont eaœmpt6s des droits de dousœ et autres tsxes. 

5. Les exemptions pr6vues dsns le présent article sont également accordées lorsque las cntrepr.ises 
de transport aérien d6signées par l'une des Parties Contractantes ont conclu des lI1TI1IlgCI1lents 
avec une autre entreprise de transport aérien qui bénéficie des m6mes exemptions de la part de 
l'autre Partie Con1tactante, en vue du p.t& ou du t:ransfi:rt sur le territoire de l'autre Partie 
Contractante, des objets spécifiés an paragraphe 1 du présent article. 

6. Aucune disposition du présent accord n'emp8che le Royaume de Belgique d'appliquer, sur une 
base non discriminatoire, des pr6Ièvemenm, impôts, droits, tsxes ou redevances sur le C81bmaut 
fourni sur son territoire en vue d'une utilisation par un appareil d'un transporteur aérien désigné 
de la Répub1iquc du Congo qui exploite une liaison cotre un point situé sur le 1aTitoire du 
Royaume de Belgique et un autre point situé sur 10 territoire du Royaume de Belgique ou sur le 
1aTitoire d'un autre Etat membRJ de l'Union européenne. 



ARTICLEU 

PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES ET CAPACITE 

1. Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties Contractantes bén6ficieront de 
possibilités justes et 6ga1es dans l'exploitation des services convenus entro leurs territoires 
respectifs et au-delà, sur les routes spécifiées dans l'Annexe au présent Accord. 

2. Dans l'exploitatioo des services convenus, les cnireprises de transport aérien d6sign6es par l'une 
des Parties Contractantes tiendra compte des intérêts des cutiepIi_ de transport a6rien désignées 
par l'autre Partie Contmctante, de façon à ne pas porter indilmcut atœinte aux services que celles­
ci assurent sur hl totalité ou sur une partie de la même route. 

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport aérien désignées par les Parties 
CoDlrBClantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en matière de transport 
sur les routes spécifiées et auront pour objectif principal d'assurer, selon un ccefficient de charge 
utile I8Ïsom1abJe, une capacit6 suffisante pour répondre aux besoins courants et nOlID8lement 
prévisibles en matière de transport des passagers, des marchandises et du ccurrier entre le 
teuilllirc de la Partie Contractante qui a désigné l'culIepxise de transport aérien et les pays de 
destination finale du 1rsfic. 

4. Le tnmsport des pIISS88fI'S, des D!lIl'cl!sndises et du ccmriar embarqués et débarqués en des points 
des routes spécifiées situés sur les territoires d'Etats autres que celui qui a désigné une enlICJlIise 
de tnmsport aérien sera assuré confmm6mcmt au principe génml selon lequel la capacité doit 
llIrc sdaptée: 

a) aux exigences du 1rsfic à destination et en provenance du territoire de la Partie 
Contractante qui a désign61'entreprise de transport aérien; 

b) aux exigences du 1rsfic de la r6gion que traverse l'culIcptise de 1ransport aérien, compte 
tenu des autJ:es services de transport assur6s par les entreprises de transport aérien des 
Etats de la r6gion; et 

c) aux exigences de l'exploitation de services aériens long~ourrien. 

S. Les entreprises de transports aériens d6sign~s soumettrorrt pour approbation, au plus 1!n'd trente 
(.l0) jours aV8llt le début de l'exploitation d'un scnice COIMIIlU, les prognu:mnes d'exploitation 
aux autorit6s aéronautiques des deux Parties Contractantes. Ces prognu:mncs d'exploitation 
compmteront notamment le type de service, les types d'aérone1ii, les fréquences de service et les 
horaires de vols. Ceci s'applique égalemcut pour toute modification ult6rieure. Dans des cas 
particuliers ce délai poUrra llIrc r6duit, moyennant le ccnsentem.cnt desdites autorités. 

ARTICLE 13 

RUPTURE DE CHARGE ET PARTAGE DE CODES 

1. Sur tout secteur ou secteurs des routes respectives, une culIepxise de transport aérien désign6e 
peut, lors de tout vol continu, chsnger de type d'avion utilisé en n'importe quel point de la route. 



2. Chaque entreprise de 1ransport a6rien désignéa peut, en opérant les services a6rie.ns convenus sur 
les roum spécifiées à l'Annexe, conclure des arrangements de pmtagl:s de codes avec IIIIC 

e.ntIepise de 1raDsport a6rie.n quelle que soit sa nationalité, pour autant que cette entreprise de 
transport a6rien d6tienne les droits de trafic n6œssaires sur cette route. 

ARTICLE 14 

TARIFS 

1. Los Parties Contractantes autoriseront qu'un ou des tarifs sur l'une des routes spécifiées dans 
l'Annexe soient éœblis par chacune des entteplises de transport a6rien désignées. 

2. Les tarifs à appliquer au transport sur tout service convenu à destinatioo et en provenance du 
territoire de l'autre Partie Contractan1e seront fixés à des taux raisoDnables, com.pIll tenu de tous 
les éléments d'appréciation pII1ineDts, y compris les ftais d'exploitation, un bénéfice rai.'IO!lDAblc, 
les csractéristiques du service et l'intérêt des usagers. 

3. Los tarifs sont notifiés aux Autorités aéronautiques de chaque Partie Contractsnte au moins trente 
(30) jours avant la date prévue pour leur cmtréc en vigueur. Ce délai peut~ réduit dans des cas 
particuliers, sous r6seml de l'accord <lesdites autorités. 

Les Autorités aérooautiques des dcux Parties Contractantes peuvent cependant désapprouver des 
tarifs qui sont déraisonnab1emcnt discriminatoires, exagér6me.nt élevés ou restrictifs en raison 
d'un abus de position dominauœ, ou artificiellement filibles en raison de subventions ou d'aides 
directes ou indirectes, ou qui sont susceptloles d'entraJner une situation de dumping. 

Le 1lIIif préserrté est réputé approuvé sous réserve de l'application éventuelle des dispositions 
prévues au pamgraphc 4 ci-dessous. 

4. Si les Autorités aéronautiques d'une Partie Contractsnte estiment qu'un ou plusieurs tarifs 
proposés par une entreprise de 1raDsport a6rien désignéa de l'au1re partie Contractante ne 
r6pondent pas aux critères énoncés au paragraphe 2 du présent article, elles peuvent, sans 
pIéjugtr de l'application des dispositions de l'article 12 (principes régissant l'exploitatioo des 
services convenus et capacité) du présent Accord, demander des consultations sur ce sujet avec 
les Autorités aéronautiques de l'autre Partie Con1nIcIBnte. Ces coosultations ont lieu dans un 
délai de trente (30) jours à compter de la réception de la demande. 

5. Un 1lIIiffix6 confonmwent aux dispositions du présent article reste en vigueur jusqu'à sa date 
limite de validité ou à la publication de nouveaux. tarifs sauf s'il est retiré par l'enttep:iise de 
transport a6rie.n désignée concernée. 

6. Sans préjudice de l'app1ication des dispositions des préc6dents paragraphes du présent article, les 
eulIep1ises de 1ransport aérien désignées sont autorisées à concummccr, sur les sections des 
services conVlllUS sur lesquelles elles exercent des droits de trafic en vertu de la cinquième 
liberté de l'air, les tarifs appliqués par les entreprises de transport aérien desservant les mêmes 
sections en vertu des troisième et quatrième h"bertés de l'air. 

Los prix appliqués par les entreprises de 1raDsport aérien exploitant des services CIl vertu de la 
cinquième libertiI de l'air ne serent pas moins élevés, et leurs conditions tarifaires ne seront pas 
moins restrictives, que celles desditcs eulIep1ises de transport aérien exploitant des services en 
vertu des troisième et quatrième libertés de l'air. 



ARTICLE 15 

PERSONNEL 

1. Les eubqnises de transport aérien dédgn6M par l'une des Parties Contractantes SODt BUtorisées, 
sur une base de réciprooité, à affecter sur le teni1nire de l'lIU1Je Partie Contractm1c les 
repn\sen1anllI et les rmployés des secteurs commercial, opérationnel et teoImique requis pour 
l'exploÏtBtion des services convenus. 

2. Au choix des entreprises de transport aérien désign6es, ces besoins eu pcrsollIlCl peuvent etre 
satisfàits soit par leur propre personnel quelle que soit sa nationslit6 ou en fiüsant appel IIUX 

services de toute lIU1Je Œg8nisation, oompaguic ou entteprise de transport aérien opérant sur le 
territoire de l'autre Partie Conù:actan1c et autorisée à assurer de 1cls semees sur ledit teni1nire. 

3. I.esditlI repr6sentants et employés observeront les lois et rêg1ements en vigueur sur le tmritoire de 
l'au1rc Partie Contractante. Eu conformit6 avec ces lois et règlements, chaque Partie 
Contractante aocxrdera, sur une base de réciproc.i16 et avec le minimum de délai, les permis de 
travail, visas d'emploi ou autres documents analogues nécessaires IIUX représenl!mll! et employés 
mentionnés au paragraphe 1 du présent article. 

4. Dans la mesure où le perm.etœnt Jeurs lois nAtionales, les deux. Parties Conù:actan1cs eJIllIIlpteront 
de l'ob1igal:ion d'obtenir des permis de travail, des visas d'empJoi ou autres documents lIIIIIlogues 
le personnel assurant certains services et fonctions temporaires. 

ARTICLE 16 

VENTES ET RECE'ITES 

1. Chaque tmlIepise de transport men désign6e a le droit de procéder à la ven1c de titres de 
transport aérien sur le tmritoiie de l'autre Partie Contractan1c, directement et, à son gr6, par 
l'interm6diaire de ses agents. 

Chaque entreprise de transport aérien désign6e a le droit de vendre de 1c1s titres de transport dans 
1s monnaie de ce teni1nire ou, à son gré, dans les monnaies h'brem.ent convcrtJ.'bles d'autres pays. 

Toute personne peut acquérir ces titres dans les monnaies aocept6cs pour la vente par cette 
entreprise de transport aérien. 

2. Chaque Partie Contractante accorde aux entreprises de transport aérien désign6es de l'autre Partie 
Contractan1c le droit de transférer librement J'exc6dent des recetœs sur les dépenses x6alis6 par 
lesdites enhbpiises sur son taritoire. Ces transfmts se filroot sur la base des taux de change 
officiels utilisés pour les psiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux de change officiels, Sur 
1s base des taux de change pJBliqués sur le marché pour les paiements courants, applicables le 
jour de l'introduction de 1s demande de transfert par les entreprises de transport aérien désign6es 
de l'autre Partie Contractan1c; ils ne seront assujettis à aucune 1IIxe sauf celles que les banques 
demandent normalement pour de 1clles op6rations. 



( , 

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de réciprocité, aux entreprises de tnmspart aérien 
désignées de l'au1re Partie Contractante l'exomption de toute forme de taxe sur les revenus ou 
profits que lesdites eutIepiÏaes tirent, sur le territoire de la première Partie Con1racIImte de 
l'exploi1lltion de services de 1ransports aérien, ainsi que de tout impôt sur le chiffre d'affàires ou le 
capital. 

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destinée à évi1cr la double imposition 
et qui prévoit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Contrac:œntes. 

ARTICLE 17 

ECHANGE D'INFORMATION 

1. Les Autorités aéronautiques des deux Parties Contractanœs échangeront aussi rapidement que 
possible des informations concemant les autorisations en coura délivrées à leurs entreprises de 
transport aérien désignées respectives en vue de l'exploitation de services à destination, à travers 
ou en provenance du territxJire de l'autre Partie Contractante, y compris des copies des certificats 
et autorisations en coura pour des services sur les routes spécifiées, ainsi que les modifications, 
les ordres d'exemption, et les tableaux de services autoris6s. 

2. Chaque Partie ContractaDte veillera à ce · que ses entrep1ÎSes de transport aérien d6sign6es 
foumissent aux autorités aéronautiques de l'autre Partie ContractaDte aussi longtemps à l'avance 
que possible, des copies des tarifiI, tableaux, Y compris les modifications y apportées, ainsi que 
toute information pertinente concernant l'exploitation des services convenus, y compris les 
informations IIllatives à la capacité offerte sur chacune des routes spécifiées, et toute au1re 
informetion requise propre à prouver aux autorités aéronautiques de l'autre Partie Contractante 
que les dispositions du pn!sent Accord sont dOment respectées. 

1. 

2. 

ARTICLE 18 

CONSULTATIONS 

Les Autorités aéronautiques des Parties Contractanœs se consulteront de temps à autIe afin 
d'assurer une 6troite collabonltion sur toutes les questions touchant l'application des dispositions 
du présent Accord et de son Annexe. 

Sauf entente oontraire entre les deux Parties Contractanœs, ces consu11l1tions commenceront dans 
un délai de soixante (60) joura à compter de la date de réception d'une demande à cet effet. 



ARTICLE 19 

REGLEMENI'S DES DIFFERENDS 

1. Si un différend nait entre les Parties Conttactantes au sujet de l'inteifn6tati.on ou de l'application 
du préseIIt Accord, les Parties Cœtracfantes s'effol\uont d'abord de le r6g1er par voie de 
négociations. 

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas il un règlement par voie de négociations, elles 
peuvent convenir de soumettre le différend il la d6cision de quelque personne ou organisme ou, 
au choix de l'une ou l'autre des Parties Contractantes, il la d6cision d'un tnbunal compos6 de trois 
arbitres. 

3. Le 1ribunal &Ibitral est constitué comme suit: chacune des Parties Contractantes nommera un 
arbitre dans un délai de soixante (60) jours il compter de la date où l'une d'elles reçoit de l'autre 
Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'&Ibitrage. Ces deux arbitres 
s'entendent pour désigner le troisième arbitre dans un délai suppl6mentsirc de soixante (60) jours. 
Le troisième &Ibitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualité de président du tribunal 
et déterminera le lieu de 1'&Ibitrage. 

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne nomme pas un 8!bitre dans le d6lai sp6cifié, ou si 
le troisième arbitre n'est pas désigné dans le délai spécifi6, le président du Conseil de 
l'Orgsnisatian de l'aviation civile internationale poIIITIl atre invi16 par l'une ou l'autre des Parties 
CoIllractan1cs il nommer un 8!bitre ou des &Ibitres selon le cas. 

4. Les Parties Conttactantes s'engagent il se confonner il toute d6cision ou sentence rendœ aux 
termes des paragraphes 2 et 3 du préseIIt article. 

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas il une telle décision, l'autre Partie 
ContracIante po\llT8 appliqUllf l'articla 5 du préseot Accord. 

5. Les frais d'arbitrage seront Pmtsgés il parts égales entre les Parties Contractantes. 

ARTICLE 10 

MODIFICATIONS 

1. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitsble de modifier une disposition quelconque du 
présent Accord, elle peut demander des consultations il l'autre . Partie Contractante. Ces 
consultstions, qui peuvent avoir lieu entre les ~ aéronautiques et se fàire par voie de 
discussions ou par COI'IIlSpondsnce, commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours il compter 
de la date de la demande. 

2. Si une convention aérienne multilatérale de C8J1ICtère génémlliant les deux Parties CoIl1ractantes 
entre en vigueur, les dispositions de cette convention prévaleront Des consultations pourront 
avoir lieu, conform6ment au paragraphe 1 du présent article, aux fins de déterminer dans quelle 
mesure le présent Accord est affecté par les dispositions de la convention multilatérale. 

3. Toute modificatiœ conVCDUC il la suite de œs C(lIlSI,1mtions entrcœ en vigueur lorsqu'elle aura 
été confum6e par un échange de notes diplomatiques. 



4. Les deux Parties Contractanœs oonviemient que le Tablœu des Routes repris à l'Anœxe peut etre 
modifié,par un amngement administratif, moyeonant accord en1re les Autorités Aéronautiques. 

ARTICLE 21 

DENONCIATION 

1. Chacune des Parties ContraclBntes peut, à tout moment, notifier par écrit à l'autre Partie 
Con1ractaoœ, par voie diplomatique, sa décision de dénoncer le présent Accord. 

Cette notification sera envoyée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile internationale. 

2. L'Accord prendra fin un (1) an après la date de réception de la notification par l'autre Partie 
Contractante, à moins que ladite notification ne soit retirée d'un commun accord avant 
l'expiIation de cette période. 

, ' 

En l'absence d'un accusé de réception de la part de l'autre Partie Contractante, la notification sera 
réputée avoir 6té reçue quatorze (14) jOlD'S après la date de sa r6ception par l'Organisation de 
l'aviation civile internationale. 

ARTICLE 22 

ENREGISTREMENT 

Le présent Accord et toute modification qui y sera apport6c seront enregistrés auprès de l'Organisation de 
l'aviation civiIe internationale. 



• 

ARTICLE 23 

ENTREE EN VIGUEUR 

Chaque Partie Contractante notifiera, via la voie diplomatique, à l'au1re Partie Caotractante, 
l'accomplissement des ses formalités constitutionnelles en vue de l'entn!e en vigueur de cet Accxrd. 

L'Accord ontrera en vigueur le premier jour du mois à dater de la dernière notification. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dftment autoris6s à cet effet par lIiurs Gouvememcn1s respectifs, ont 
signé le préseDt Accord. 

FAIT en double cxomplaire à Bruxelles le 12 juin 2018 en français. 

POUR LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DE BELGIQUE: 

François BELLOT 

Ministre de la Mobilité 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DU CONGO: 

.0< • 

FidèleDIMOU 

MinIstre dei TraDllports, 
de l'Aviation civile et de la Marine marchande 



Annexe 

TABLEAU DES ROUTES 

1. Routes de la Belgique 

Points Points inœrmédiaiIes Points Points 
au départ Ba République du au-delà 

Conl(o 
Points Tous points . Brazzaville et ua autre Tous points 
euBel~iQue 1 point à notifier 

2. Routes de la République du CoDgO 

Poinf8 Points Poinf8 Points 
au déJJart intermédiaires en BemiCluc au-delà 
Poinf8 Tous points Poinf8 Tous points 
eu République du en Belgique 
Conll.o 

Les entreprises de transpœt alrien d6signécs des deux PII11ies Contractantes peuvent omettre ua ou 
plusieurs points sur les routes convenues ou les opérer dans ua ordre diff6re.nt sur ua vol quelocinque à 
condition que le point de départ ou d'mivée soit situé sur le territoire de la Partie Contractante les ayant 
désignées. 
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OVEREENKOMST 
 
 

TUSSEN 
 
 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË 
 
 

EN 
 
 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK CONGO 
 
 

 BETREFFENDE HET LUCHTVERVOER 
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DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË 

 
enerzijds 

 
en 
 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK CONGO 
 

anderzijds 
 
 
 
Partijen zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart dat op zeven 
december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld, 
 
Verlangende een overeenkomst te sluiten, ter aanvulling van genoemd Verdrag, met 
het doel luchtdiensten tot stand te brengen tussen en via hun onderscheiden 
grondgebieden,  
 
Verlangende de grootst mogelijke beveiliging en veiligheid in het internationaal 
luchtvervoer te waarborgen, 
 
Zijn overeengekomen als volgt: 
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ARTIKEL 1 
 

Definities 
 
Voor de toepassing van deze Overeenkomst geldt, tenzij de context anders vereist: 
 
a)  de uitdrukking "Verdrag" betekent het Verdrag inzake de Internationale 

Burgerluchtvaart, dat op zeven december 1944 te Chicago voor ondertekening 
is opengesteld en omvat elke Bijlage die krachtens Artikel 90 van dat Verdrag 
is aangenomen en elke wijziging van de bijlagen of van het Verdrag krachtens 
de Artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover die bijlagen en wijzigingen 
uitwerking hebben voor beide Overeenkomstsluitende Partijen of door hen 
werden bekrachtigd; 

 
b)  de uitdrukking "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst met haar Bijlage 

en alle wijzigingen die eraan kunnen worden gebracht; 
 
c)  de uitdrukking "Luchtvaartautoriteiten" betekent voor België, de Federale 

Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer en voor de Republiek Congo, het 
"Ministère des Transports, de l’Aviation Civile et de la Marine Marchande" of in 
beide gevallen iedere andere autoriteit of persoon die gemachtigd is de 
functies te vervullen die thans door de genoemde autoriteiten worden vervuld; 

 
d)  de uitdrukkingen "Grondgebied", "Luchtdienst", "Internationale Luchtdienst", 

"Luchtvaartmaatschappij" en "Landing voor andere dan verkeersdoeleinden" 
hebben onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in de Artikelen 2 
en 96 van het Verdrag; 

 
e)  de uitdrukking "Aangewezen luchtvaartmaatschappij" of "Aangewezen 

luchtvervoerder" betekent een luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en 
gemachtigd in overeenstemming met de Artikelen 3 en 4 van deze 
Overeenkomst; 

 
f)  de uitdrukking "Overeengekomen diensten" betekent de geregelde 

luchtdiensten op de routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst 
voor het vervoer van passagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd; 

 
g)  de uitdrukking "Tarieven" betekent de prijzen die moeten worden betaald voor 

het vervoer van passagiers, bagage en vracht alsook de voorwaarden die erop 
van toepassing zijn, met inbegrip van prijzen en voorwaarden voor 
agentschapsvoering en andere hulpdiensten, maar met uitsluiting van de 
vergoedingen en voorwaarden voor het vervoer van post; 

 
h)  de uitdrukking "Verandering van vliegtuigtype" betekent de exploitatie van één 

der overeengekomen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij 
waarbij op een deel van de route,  luchtvaartuigen met een andere capaciteit 
dan deze gebruikt op een ander deel van de route worden ingezet; 
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i) de uitdrukkingen "Boorduitrustingsstukken, gronduitrusting, boordproviand, 

reserveonderdelen" hebben onderscheidenlijk de betekenis die hen is 
toegekend in Bijlage 9 van het Verdrag; 

 
j)  de uitdrukking "Luchtvervoer" betekent het vervoer per vliegtuig van 

passagiers, bagage, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd, tegen 
vergoeding of in bevrachting; 

 
k)  de uitdrukking "Gebruiksrechten of Gebruiksvergoedingen" betekent de 

vergoedingen die door de bevoegde autoriteiten aan de 
luchtvaartmaatschappijen worden opgelegd voor het gebruik van een 
luchthaven of luchtvaartinstallaties door luchtvaartuigen, hun bemanningen, 
passagiers of vracht; 

 
l)  de verwijzingen in deze Overeenkomst naar onderdanen van het Koninkrijk 

België dienen te worden verstaan als verwijzingen naar de  onderdanen van de 
Lidstaten van de Europese Unie; 

 
m) de verwijzingen in deze Overeenkomst naar de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van het Koninkrijk België dienen te worden verstaan 
als verwijzingen naar de luchtvaartmaatschappijen die door het Koninkrijk 
België werden aangewezen; 

 
n) de verwijzingen in deze Overeenkomst naar de "Verdragen van de EU" dienen 

te worden verstaan als de verwijzingen naar het Verdrag betreffende de 
Europese Unie en naar het Verdrag betreffende de werking van de Europese 
Unie. 
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ARTIKEL 2 
 

Verlening van rechten 
 
 
 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere 

Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor het uitvoeren van 
internationale luchtdiensten door de respectieve aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen: 

 
a)  om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen; 
 
b)  om op haar grondgebied te landen voor andere dan 

verkeersdoeleinden; 
 
c)  om op haar grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes 

omschreven in de Bijlage, voor het opnemen en afzetten van 
passagiers, vracht en post in internationaal vervoer, afzonderlijk of 
gecombineerd. 

 
2. Geen enkele bepaling van het eerste lid van dit artikel wordt geacht aan een 

aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij 
het voorrecht te verlenen op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij passagiers, vracht of post op te nemen die 
bestemd zijn om tegen vergoeding of krachtens een huurcontract te worden 
vervoerd naar een ander punt op het grondgebied van die andere 
Overeenkomstsluitende Partij. 
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ARTIKEL 3 
 

Aanwijzing voor de exploitatie van diensten 
 
 
 
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van een 

diplomatieke nota aan de andere Overeenkomstsluitende Partij een of 
meerdere luchtvaartmaatschappijen aan te wijzen voor het exploiteren van de 
overeengekomen diensten op de in de Bijlage voor die Overeenkomstsluitende 
Partij omschreven routes. 

 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel van een 

diplomatieke nota aan de andere Overeenkomstsluitende Partij de aanwijzing 
van een luchtvaartmaatschappij in te trekken en een andere 
luchtvaartmaatschappij aan te wijzen. 
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ARTIKEL 4 
 

Vergunning voor de exploitatie van de diensten 
 
 
 
1. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een van de 

Overeenkomstsluitende Partijen ingevolge artikel 3 van deze Overeenkomst, 
verlenen de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij, met inachtneming van haar wetten en voorschriften, zonder verwijl aan 
de aldus aangewezen luchtvaartmaatschappijen, de vereiste vergunningen 
voor het exploiteren van de overeengekomen diensten waarvoor deze 
luchtvaartmaatschappijen zijn aangewezen, voor zover: 

  
I. in het geval van een door België aangewezen luchtvaartmaatschappij: 
 

1. de aangewezen luchtvaartmaatschappij gevestigd is op Belgisch 
grondgebied op grond van de Verdragen betreffende de Europese 
Unie en over een geldige exploitatievergunning overeenkomstig het 
recht van de Europese Unie beschikt en; 

2. een daadwerkelijke reglementaire controle op de aangewezen 
luchtvaartmaatschappij uitgeoefend en in stand gehouden wordt 
door de Lidstaat van de Europese Unie die verantwoordelijk is voor 
het afleveren van haar bewijs luchtvaartexploitant en dat de 
bevoegde luchtvaartautoriteit duidelijk geïdentificeerd is in de 
aanwijzing 

 
 
II. in het geval van een door de Republiek Congo aangewezen 

luchtvaartmaatschappij: 
 

1. de aangewezen luchtvaartmaatschappij gevestigd is op het 
grondgebied van de Republiek Congo en over een geldige 
exploitatievergunning overeenkomstig het recht dat in de Republiek 
Congo van toepassing is, beschikt en;  

2. een daadwerkelijke reglementaire controle op de aangewezen 
luchtvaartmaatschappij uitgeoefend en in stand gehouden wordt 
door de Republiek Congo. 

 
2. Na ontvangst van deze vergunningen mogen de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen op ieder tijdstip de gehele of gedeeltelijke exploitatie 
van de overeengekomen diensten aanvangen, mits de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen de desbetreffende bepalingen van deze 
Overeenkomst naleven en voor zover de tarieven volgens het bepaalde in 
artikel 14 van deze Overeenkomst worden vastgesteld en de diensten met 
luchtvaartuigen die ten minste conform zijn de bepalingen van de Bijlage 16, 
boekdeel 1, tweede deel, hoofdstuk III van het Verdrag worden uitgevoerd. 
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ARTIKEL 5 
 

Weigering, intrekking of opschorting van 
de vergunning voor de exploitatie van de diensten 

 
 
1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij hebben het 

recht de in artikel 4 van deze Overeenkomst vermelde vergunningen aan de 
door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen te weigeren, deze in te trekken, te schorsen of er, 
tijdelijk of blijvend, voorwaarden aan te verbinden: 

 
a)  indien de betrokken maatschappijen niet kunnen aantonen dat zij in 

staat zijn te voldoen aan de voorwaarden opgelegd door de wetten en 
voorschriften welke die autoriteiten, in overeenstemming met het 
Verdrag, gewoonlijk en redelijkerwijs toepassen op de exploitatie van 
internationale luchtdiensten; 

 
b)  indien de betrokken maatschappijen in gebreke blijven de exploitatie uit 

te oefenen in overeenstemming met de in deze Overeenkomst gestelde 
voorwaarden; 

 
c)  indien de betrokken maatschappijen de wetten en voorschriften van die 

Overeenkomstsluitende Partij niet naleven; 
 
d)  I. in het geval van een door België aangewezen luchtvaartmaatschappij: 

1. indien de aangewezen luchtvaartmaatschappij niet krachtens de 
verdragen betreffende de Europese Unie op het grondgebied 
van België is gevestigd, of over geen geldige 
exploitatievergunning overeenkomstig het recht van de Europese 
Unie beschikt; of; 

2. indien er geen daadwerkelijke reglementaire controle op de 
aangewezen luchtvaartmaatschappij wordt uitgeoefend of in 
stand gehouden door de Lidstaat van de Europese Unie die 
verantwoordelijk is voor het afleveren van haar bewijs 
luchtvaartexploitant of indien de bevoegde luchtvaartautoriteit 
niet duidelijk in de aanwijzing geïdentificeerd is; 

 

II. in het geval van een door de Republiek Congo aangewezen 
luchtvaartmaatschappij: 
 

1. indien de luchtvaartmaatschappij niet is gevestigd op het 
grondgebied van de Republiek Congo of geen geldige 
exploitatievergunning bezit overeenkomstig het recht dat in de 
Republiek Congo van toepassing is; of  
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2. indien er geen daadwerkelijke reglementaire controle door de 
Republiek Congo op de aangewezen luchtvaartmaatschappij wordt 
uitgeoefend. 

 
 

 
2. De in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten worden slechts 

uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig artikel 18 van deze 
Overeenkomst, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk is teneinde inbreuken 
op bovengenoemde wetten en voorschriften te voorkomen. 
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ARTIKEL 6  
 

Toepassing van wetten en voorschriften 
 
 
 
1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij 

betreffende de toelating tot, het verblijf binnen of het vertrek uit haar 
grondgebied van in de internationale luchtvaart gebruikte luchtvaartuigen of 
betreffende de exploitatie van en het vliegen met zulke luchtvaartuigen dienen 
te worden nageleefd door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij bij het binnenkomen in of het verlaten 
van en gedurende het verblijf binnen het grondgebied van de eerste 
Overeenkomstsluitende Partij. 

 
2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij 

betreffende binnenkomst, vertrek, doorreis, immigratie, paspoorten, douane, 
valuta, gezondheid en quarantaine dienen door de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij en door 
haar bemanningen en passagiers, of namens hen, alsook met betrekking tot 
vracht en post in doorreis te worden nageleefd bij het binnenkomen in of 
verlaten van en het verblijf binnen het grondgebied van deze 
Overeenkomstsluitende Partij. 
 

 Passagiers op doorreis over het grondgebied van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen worden ten hoogste onderworpen aan een 
vereenvoudigde controle. 

 
Deze bepaling zal niet van toepassing zijn wanneer de passagier op doorreis 
is naar een bestemming gelegen in een Staat, die Partij is bij de 
Overeenkomst ter uitvoering van het Akkoord van Schengen van 14 juni 
1985. 

 
3 Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag haar eigen 

maatschappijen of enige andere luchtvaartmaatschappij begunstigen ten 
opzichte van een luchtvaartmaatschappij van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij die gelijkaardige internationale luchtdiensten 
uitvoert bij de toepassing van haar voorschriften vermeld in de leden 1 en 2 
van dit artikel of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, 
luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarop zij toezicht 
uitoefent. 
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ARTIKEL 7 
 

Bewijzen, vergunningen en veiligheid 
 
 

1. De bewijzen van luchtwaardigheid, de bewijzen van geschiktheid en de 
vergunningen die zijn uitgereikt of geldig verklaard conform de wetgeving en de 
reglementering van een van de Overeenkomstsluitende partijen, en voor wat 
betreft het Koninkrijk België, met inbegrip van de wetgeving en reglementering 
van de Europese Unie, en die nog steeds geldig zijn, worden door de andere 
Overeenkomstsluitende Partij als geldig erkend met het oog op de exploitatie 
van de overeengekomen luchtdiensten, op voorwaarde dat de genoemde 
bewijzen of vergunningen zijn uitgereikt of geldig verklaard volgens 
gelijkwaardige of strengere normen dan de minimumnormen die krachtens het 
Verdrag van Chicago werden vastgelegd. 

 
 Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor de 

erkenning van bewijzen van geschiktheid en van vergunningen die door de 
andere Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen onderdanen zijn 
uitgereikt te weigeren voor vluchten boven en landingen op haar eigen 
grondgebied. 

 
2. Indien de in het eerste lid van dit artikel genoemde bewijzen en vergunningen 

zijn uitgereikt of geldig verklaard volgens vereisten die afwijken van de 
krachtens het Verdrag vastgestelde normen en indien deze afwijking betekend 
werd aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie, kunnen de 
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken 
om overleg overeenkomstig artikel 18 van deze Overeenkomst teneinde zich 
ervan te vergewissen dat de desbetreffende vereisten voor hen aanvaardbaar 
zijn.  Indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereikt in 
aangelegenheden inzake vliegveiligheid, vormt zulks een grond voor de 
toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst. 

 
3. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde verzoeken om overleg 

inzake de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangenomen 
veiligheidsnormen in alle gebieden met betrekking tot vliegtuigbemanningen, 
luchtvaartuigen of de exploitatie daarvan. Dit overleg zal plaatsvinden binnen 
30 dagen na dat verzoek. 

 
4. Indien de ene Overeenkomstsluitende Partij, naar aanleiding van dit overleg, 

ontdekt dat de andere Overeenkomstsluitende Partij voor deze gebieden 
veiligheidsnormen die ten minste gelijk zijn aan de op grond van het Verdrag 
van Chicago vastgestelde minimumnormen, niet effectief handhaaft en 
toepast, stelt de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij de andere 
Overeenkomstsluitende Partij in kennis van deze conclusies en van de 
stappen die noodzakelijk worden geacht om aan deze minimumnormen te 
voldoen, en de andere Overeenkomstsluitende Partij neemt adequate 
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maatregelen tot verbetering. Indien deze andere Overeenkomstsluitende Partij 
nalaat binnen 14 dagen of binnen een eventueel langere overeengekomen 
periode adequate maatregelen te nemen, is dit reden voor de toepassing van 
artikel 5 van deze Overeenkomst (weigering, intrekking of opschorting van de 
vergunning tot exploitatie). 

 
 
 

5. Onverminderd de in Artikel 33 van het Verdrag van Chicago genoemde 
verplichtingen wordt overeengekomen dat elk luchtvaartuig dat door of 
krachtens een huur- of bevrachtingscontract, voor rekening van de 
luchtvaartmaatschappij of -maatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende 
Partij op diensten naar of van het grondgebied van een andere 
Overeenkomstsluitende Partij wordt geëxploiteerd, tijdens het verblijf binnen 
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij kan worden 
onderworpen aan een onderzoek door de bevoegde vertegenwoordigers van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij aan boord van en rond het 
luchtvaartuig om zowel de geldigheid van de bescheiden van het luchtvaartuig 
en die van de bemanning te onderzoeken als de zichtbare staat van het 
luchtvaartuig en zijn uitrusting (in dit artikel "platforminspectie" genoemd), mits 
dit niet tot onredelijke vertraging leidt. 

 
6. Indien een platforminspectie of reeks platforminspecties aanleiding geeft tot: 

 
a)  ernstige bezorgdheid over het feit dat een luchtvaartuig of de exploitatie 

van een luchtvaartuig niet voldoet aan de overeenkomstig het Verdrag 
van Chicago vastgestelde minimumnormen, of 

 
b) ernstige bezorgdheid over het feit dat er gebrek is aan effectieve 

handhaving en toepassing van de overeenkomstig het Verdrag van 
Chicago vastgestelde veiligheidsnormen, 

 
 staat het de Overeenkomstsluitende Partij die de inspectie uitvoert, vrij, voor de 

toepassing van Artikel 33 van het Verdrag van Chicago, vast te stellen dat de 
voorschriften op grond waarvan het bewijs of de vergunningen met betrekking 
tot dat luchtvaartuig of tot de bemanning van dat luchtvaartuig zijn afgegeven 
of geldig verklaard, of de voorwaarden waaronder het luchtvaartuig wordt 
geëxploiteerd, niet gelijk zijn aan, noch hoger liggen dan de volgens het 
Verdrag van Chicago vastgestelde minimumnormen. 

 
7. Ingeval de toegang tot een luchtvaartuig uitgebaat door of voor rekening van 

een luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij met het 
oog op een platforminspectie in toepassing van lid 5 hierboven door de 
vertegenwoordiger van deze luchtvaartmaatschappij wordt geweigerd, staat 
het de andere Overeenkomstsluitende Partij vrij te concluderen dat ernstige 
bezorgdheid van de soort zoals vermeld in lid 6 hierboven ontstaat en de in dat 
lid vermelde conclusies te trekken. 
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8. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de 

exploitatievergunning van een luchtvaartmaatschappij van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij onmiddellijk op te schorten of te wijzigen in het 
geval de eerste Overeenkomstsluitende Partij tot de conclusie komt, hetzij door 
een platforminspectie, een reeks platforminspecties, een weigering van 
toegang voor platforminspectie, overleg of anderszins, dat onmiddellijke actie 
geboden is voor de veiligheid van de luchtvaartexploitatie.  

 
 
 

9. Elke maatregel van een Overeenkomstsluitende Partij genomen in 
overeenstemming met lid 4 en lid 8 hierboven wordt opgeheven zodra de 
grond voor het nemen van die maatregel ophoudt te bestaan. 

 
10. Indien het Koninkrijk België een luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen 

waarop de reglementaire controle door een andere Lidstaat van de Europese 
Unie wordt uitgeoefend en in stand gehouden, zijn de rechten van de 
Republiek Congo krachtens het artikel 7 [veiligheid] ook van toepassing op de 
invoering, de toepassing of het behoud van de veiligheidscriteria door deze 
andere Lidstaat van de Europese Unie en op de vergunning van deze 
luchtvaartmaatschappij. 
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ARTIKEL 8 
 

Beveiliging van de luchtvaart 
 

1. De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen dat hun verplichting in hun 
wederzijdse betrekkingen de beveiliging van de burgerluchtvaart te 
beschermen tegen wederrechtelijke gedragingen, integraal deel uitmaakt van 
deze Overeenkomst. 

 
2. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen op verzoek alle nodige bijstand 

aan elkaar om handelingen van wederrechtelijk in zijn macht brengen van 
luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid 
van passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens, 
luchtvaartinstallaties en -diensten en elke andere bedreiging van de beveiliging 
van de luchtvaart, te voorkomen. 

 
3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de 

bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere 
handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op 
14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in zijn 
macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 
december 1970 en het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, ondertekend 
te Montreal op 23 september 1971 en het Protocol tot bestrijding van 
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchthavens 
alsook de bepalingen van eender welk ander multilateraal verdrag inzake de 
beveiliging van de luchtvaart, die de Overeenkomstsluitende Partijen verbindt. 

 
4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijdse betrekkingen 

in overeenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de 
luchtvaart, uitgevaardigd door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en 
aangeduid als bijlagen van het Verdrag van Chicago in zoverre dat deze 
beveiligingsbepalingen voor de Partijen van toepassing zijn; ze eisen dat de 
exploitanten van luchtvaartuigen die in hun register zijn opgenomen, of de 
exploitanten die hun hoofdverblijf voor hun exploitatie of hun permanente 
verblijfplaats op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen 
hebben, of in het geval van het Koninkrijk België, de exploitanten van 
luchtvaartuigen die krachtens de verdragen van de Europese Unie op Belgisch 
grondgebied zijn gevestigd en die een geldige exploitatievergunning hebben 
conform het recht van de Europese Unie, alsook de exploitanten van 
luchthavens op hun grondgebied, handelen in overeenstemming met deze 
bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart. 

 
 
5. Elke Overeenkomstsluitende Partij spreekt af dat haar 

luchtvaartuigenexploitanten ertoe gehouden zijn de bepalingen inzake de 
beveiliging van de luchtvaart bij het verlaten van of tijdens het verblijf op het 
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grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij in acht te nemen, en 
dit in overeenstemming met de wetgeving van toepassing in dat land en met 
inbegrip, in het geval van België, van de wetgeving van de Europese Unie. 

  Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe om de gepaste 
maatregelen te nemen om passagiers, bemanningen en hun handbagage 
evenals vracht, voor het aan boord gaan of het laden te controleren. Elke 
Overeenkomstsluitende Partij onderzoekt welwillend ieder verzoek van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij tot speciale beveiligingsvoorzieningen 
voor haar luchtvaartuigen of passagiers teneinde aan een bijzondere 
bedreiging het hoofd te bieden. 

 
6. Wanneer zich een geval of dreiging van een geval van wederrechtelijk in zijn 

macht brengen van een luchtvaartuig of enige andere wederrechtelijke 
gedraging gericht tegen de veiligheid van passagiers, bemanningen, 
luchtvaartuigen, luchthavens en luchtvaartinstallaties en -diensten voordoet, 
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bijstand door het 
berichtenverkeer en andere passende maatregelen, bestemd om aan een 
dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en veilig een einde te stellen, te 
vergemakkelijken. 

 
7. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij afwijkt van de 

beveiligingsmaatregelen in dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij om onmiddellijk overleg verzoeken met 
de luchtvaartautoriteiten van die Partij. Indien geen bevredigende 
overeenstemming wordt bereikt binnen de dertig (30) dagen, vormt zulks een 
grond voor de toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst. 
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ARTIKEL 9 
 

Gebruiksrechten of -vergoedingen 
 

 
 
1. De vergoedingen die op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende 

Partij aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij worden opgelegd voor het gebruik van 
luchthavens en andere luchtvaartvoorzieningen door de luchtvaartuigen van de 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht aan 
een nationale luchtvaartmaatschappij van eerstbedoelde 
Overeenkomstsluitende Partij die soortgelijke internationale diensten uitvoert. 

 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert het overleg tussen haar 

autoriteiten die bevoegd zijn om de heffingen te innen en de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen die van de diensten en voorzieningen gebruik 
maken, waar mogelijk via de organisaties die de luchtvaartmaatschappijen 
vertegenwoordigen. Alle voorstellen tot wijziging van de gebruiksvergoedingen 
moeten binnen een redelijke termijn ter kennis worden gebracht teneinde de 
gebruikers in staat te stellen hun mening kenbaar te maken vooraleer 
wijzigingen worden ingevoerd. 
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 ARTIKEL 10 
 
 Grondafhandeling 
 
 
1. Onder voorbehoud van de wetten en voorschriften van elke 

Overeenkomstsluitende Partij, en met voor het Koninkrijk België daarin 
begrepen de wetgeving van de Europese Unie, heeft elke aangewezen 
luchtvaartmaatschappij het recht, op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, haar eigen grondafhandeling te doen, of zelf te 
kiezen tussen de concurrerende dienstverleners van grondafhandeling die de 
grondafhandelingsdiensten geheel of gedeeltelijk verstrekken.  
 

2. In de gevallen dat de wetten en voorschriften het zelf afhandelen beperken of 
uitsluiten en in de gevallen dat er geen effectieve concurrentie bestaat tussen 
verleners van grondafhandelingsdiensten, wordt elke aangewezen 
luchtvaartmaatschappij behandeld op niet-discriminerende wijze voor wat 
betreft de toegang tot zelfafhandeling en tot de grondafhandelingsdiensten die 
door één of meerdere dienstverleners worden verstrekt. 
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ARTIKEL 11 

 
Douane en accijnzen 

 
 
1.  Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrij van 
invoerbeperkingen, douanerechten, accijnzen, inspectiekosten en andere 
nationale, regionale of plaatselijke taksen en rechten op luchtvaartuigen, 
brandstof, smeermiddelen, technische verbruiksvoorraden, reserveonderdelen 
met inbegrip van motoren, normale vliegtuiguitrusting, gronduitrusting, 
boordproviand en andere artikelen die uitsluitend bestemd zijn voor gebruik in 
verband met de exploitatie of het onderhoud van luchtvaartuigen van de door 
de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen die de overeengekomen diensten exploiteren, 
alsmede voorraden gedrukte tickets, luchtvrachtbrieven en drukwerk waarop 
het embleem van de maatschappijen voorkomt en gebruikelijk 
reclamemateriaal dat door die aangewezen luchtvaartmaatschappijen gratis 
wordt verspreid. 

 
2. De bij dit artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op de in het 

eerste lid van dit artikel genoemde goederen ongeacht of zodanige goederen 
geheel worden gebruikt of verbruikt binnen het grondgebied van de 
Overeenkomstsluitende Partij die de vrijstelling toekent, mits zodanige 
goederen: 

 
a) worden ingevoerd in het grondgebied van een Overeenkomstsluitende 

Partij door of namens de aangewezen maatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, op voorwaarde dat ze niet worden 
vervreemd binnen het grondgebied van de eerstbedoelde 
Overeenkomstsluitende Partij; 

 
b) aan boord worden gehouden van de luchtvaartuigen van de 

aangewezen luchtvaartmaatschappijen van één van de 
Overeenkomstsluitende Partijen bij aankomst op of vertrek uit het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij; 

 
c) aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van één van de Overeenkomstsluitende 
Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij en bestemd zijn voor gebruik bij de exploitatie van de 
overeengekomen diensten. 

 
3. De normale boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting alsmede de materialen 

en voorraden die zich gewoonlijk aan boord bevinden van de luchtvaartuigen 
van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van één der 
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Overeenkomstsluitende Partijen, mogen op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen met de toestemming 
van de douaneautoriteiten van dat grondgebied.  In dat geval kunnen ze onder 
toezicht van die autoriteiten worden geplaatst tot het tijdstip waarop ze weer 
worden uitgevoerd of op een andere manier worden vervreemd 
overeenkomstig de douanevoorschriften. 

 
4. Bagage en vracht in direct doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van 

douanerechten en andere taksen. 
 
5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de 

aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende 
Partij afspraken hebben gemaakt met een andere luchtvaartmaatschappij, die 
ook van zulke vrijstellingen vanwege de andere Overeenkomstsluitende Partij 
geniet, voor het lenen of overdragen op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij van goederen vermeld in lid 1 van dit artikel. 

 
6. Niets in deze overeenkomst belet het Koninkrijk België echter om op niet-

discriminerende wijze belastingen, heffingen, accijnzen, kosten of lasten in 
rekening te brengen voor de brandstof die op haar grondgebied wordt geleverd 
voor gebruik in een vliegtuig van een aangewezen luchtvervoerder van de 
staat Congo die vluchten exploiteert tussen een punt op het grondgebied van 
het Koninkrijk België en een ander punt op het grondgebied van het Koninkrijk 
België of op het grondgebied van een andere lidstaat van de Europese Unie.  
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ARTIKEL 12 
 

Principes voor het exploiteren van de overeengekomen diensten en capaciteit 
 
1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende 

Partijen krijgen billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de 
overeengekomen diensten tussen en via hun wederzijdse grondgebieden op 
de in de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven routes. 

 
2. Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten houden de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen 
rekening met de belangen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij, teneinde de diensten die de 
laatstgenoemde maatschappijen op dezelfde route of op een deel daarvan 
onderhouden, niet op onrechtmatige wijze te treffen. 

 
3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen dienen op 
redelijke wijze te worden afgestemd op de vervoersbehoeften op de 
omschreven routes, en hebben als voornaamste doel de verschaffing, met 
inachtneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die voldoet aan 
de huidige en redelijkerwijs te verwachten behoeften aan vervoer van 
passagiers, vracht en post tussen het grondgebied van de 
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen 
en de landen van eindbestemming van het verkeer. 

 
4. Vervoer van passagiers, vracht en post, opgenomen en afgezet op punten op 

de omschreven routes op het grondgebied van andere Staten dan de Staat die 
een luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, geschiedt overeenkomstig het 
algemene beginsel dat de capaciteit dient te zijn afgestemd op: 
a) de vervoereisen naar en van het grondgebied van de 

Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft 
aangewezen; 

b) de vervoereisen van het gebied via hetwelk de overeengekomen 
diensten gaan, nadat rekening is gehouden met de andere 
vervoerdiensten ingericht door de luchtvaartmaatschappijen van de 
Staten van dit gebied; en 

c) de eisen welke de exploitatie van langeafstandsdiensten stelt. 
 
5. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen leggen de exploitatieprogramma's 

uiterlijk dertig (30) dagen voor de aanvang van de exploitatie van een 
overeengekomen dienst ter goedkeuring voor aan de luchtvaartautoriteiten van 
beide Overeenkomstsluitende Partijen. Deze exploitatieprogramma's omvatten 
onder meer de aard van de diensten, het type van luchtvaartuig, de frequentie 
van de diensten en de dienstregeling. Deze bepaling is eveneens van 
toepassing op eventuele latere wijzigingen. In bijzondere gevallen kunnen de 
genoemde autoriteiten instemmen met een kortere termijn. 
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ARTIKEL 13 
 

Verandering van vliegtuigtype en gedeelde vluchtcodes 
 
 
 
1. Voor alle gedeeltes van de respectieve routes, mag een aangewezen 

luchtvaartmaatschappij gedurende een ononderbroken vlucht van vliegtuigtype 
veranderen op elk punt van de route. 
 

2. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij mag bij het uitvoeren van de 
overeengekomen diensten op de in de Bijlage omschreven routes, regelingen 
afsluiten met betrekking tot gedeelde vluchtcodes met een 
luchtvaartmaatschappij van om het even welke nationaliteit, voor zover deze 
luchtvaartmaatschappij de nodige verkeersrechten op deze route heeft. 
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ARTIKEL 14 
 

Tarieven 
 
 
 
1. De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elke aangewezen 

luchtvaartmaatschappij op één der in de Bijlage omschreven routes een tarief 
of tarieven vaststelt. 

 
2. De tarieven voor vervoer voor de overeengekomen diensten van en naar het 

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij dienen te worden 
vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij rekening wordt gehouden met alle 
daarvoor in aanmerking komende factoren, daaronder begrepen de 
exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerkende eigenschappen van de 
dienst en het belang van de gebruikers. 

 
3. De tarieven moeten minstens dertig (30) dagen voor de geplande datum van 

hun inwerkingtreding aan de luchtvaartautoriteiten van elke 
Overeenkomstsluitende Partij worden meegedeeld. Deze termijn kan in 
bijzondere gevallen worden ingekort mits de luchtvaartautoriteiten daarmee 
instemmen. 

 
 De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen 

niettemin tarieven afkeuren wanneer deze tarieven onredelijk discriminatoir, 
extreem hoog of beperkend zijn wegens misbruik van machtspositie of  
kunstmatig laag worden gehouden door subsidies of directe of indirecte 
steunmaatregelen, of tot dumping kunnen leiden.  

 
 Het tariefvoorstel wordt beschouwd als zijnde aanvaard, onder voorbehoud 

van de bepalingen van het lid 4 hieronder. 
 
4. Indien de luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij van 

mening zijn dat een door een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij voorgesteld tarief niet aan de in het 
tweede lid van dit artikel vastgelegde criteria beantwoordt, kunnen ze 
verzoeken om overleg met de luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, onverminderd de toepassing van de bepalingen 
van artikel 12 (Principes voor het exploiteren van de overeengekomen 
diensten en capaciteit) van deze Overeenkomst. Dit overleg zal plaatsvinden 
binnen dertig (30) dagen na ontvangst van het verzoek. 

 
5. Het overeenkomstig het bepaalde in dit artikel vastgesteld tarief blijft van kracht 

tot de vervaldatum van zijn geldigheid of tot de publicatie van een nieuw tarief, 
tenzij het door de betrokken luchtvaartmaatschappij wordt ingetrokken. 

 
6. Onverminderd de toepassing van het bepaalde in de voorgaande leden van dit 
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artikel mogen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen op de secties van de 
overeengekomen diensten waar zij vijfdevrijheidsrechten uitoefenen, hetzelfde 
tarief bieden als de luchtvaartmaatschappijen die derde- en 
vierdevrijheidsrechten uitoefenen op die secties. 

 
 De aangewezen luchtvaartmaatschappijen die vijfdevrijheidsrechten uitoefenen 

mogen geen lagere tarieven noch minder beperkende tariefvoorwaarden 
toepassen dan gezegde luchtvaartmaatschappijen die derde- en 
vierdevrijheidsrechten uitoefenen. 
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ARTIKEL 15 
 

Personeel 
 

 
 
1. Op basis van wederkerigheid mogen de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van een Overeenkomstsluitende Partij op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij eigen 
vertegenwoordigers hebben alsook de commerciële, operationele en 
technische personeelsleden die nodig zijn voor de exploitatie van de 
overeengekomen diensten. 

 
2. Aan zodanige personeelsbehoeften kan naar keuze van de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen worden voldaan met eigen personeel van om het 
even welke nationaliteit of door een beroep te doen op de diensten van enige 
andere organisatie, firma of luchtvaartmaatschappij die op het grondgebied 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij werkzaam is en die toestemming 
heeft op dit grondgebied zodanige diensten te verrichten. 

 
3. Deze vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de wetten 

en voorschriften die van kracht zijn op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. Overeenkomstig deze wetten en voorschriften 
verleent elke Overeenkomstsluitende Partij, op basis van wederkerigheid en 
binnen de kortst mogelijke tijd, de nodige werkvergunningen, 
tewerkstellingsvisa of andere soortgelijke documenten aan de in het eerste lid 
van dit artikel bedoelde vertegenwoordigers en personeelsleden. 

 
4. In de mate waarin de nationale wetgevingen dit toestaan zien beide 

Overeenkomstsluitende Partijen ervan af werkvergunningen, 
tewerkstellingsvisa of andere soortgelijke documenten verplicht te stellen voor 
personeelsleden die bepaalde tijdelijke diensten of taken verrichten. 
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ARTIKEL 16 
 

Verkoop en inkomsten 
 
 
 
1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op het grondgebied 

van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of, indien zij dit 
verkiest, via haar vertegenwoordigers, luchtvervoerdiensten te verkopen. 

 
 Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht zodanig vervoer te 

verkopen in de valuta van dat grondgebied of, naar goeddunken, in vrij 
omwisselbare valuta's van andere landen. 

 
 Eenieder is vrij zodanig vervoer te kopen in door die luchtvaartmaatschappij 

voor de verkoop aanvaarde valuta's. 
 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij het 
recht tot het vrijelijk overmaken van het verschil tussen ontvangsten en 
uitgaven verworven door deze aangewezen maatschappijen op haar 
grondgebied. Zodanige overmakingen geschieden op basis van de officiële 
wisselkoersen voor lopende betalingen of, bij ontstentenis van officiële 
wisselkoersen, tegen de op de markt voor buitenlandse valuta gangbare 
koersen op de dag waarop de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij de aanvraag tot overmaking indienen; 
daarbij worden geen andere lasten dan de normale banklasten op zodanige 
transacties geheven. 

 
3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent op basis van wederkerigheid aan 

de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij vrijstelling van enigerlei belasting op inkomens of 
baten door deze maatschappijen verkregen op het grondgebied van de eerste 
Overeenkomstsluitende Partij uit de exploitatie van internationale 
luchtdiensten, alsook van onverschillig welke heffing op omzet of kapitaal. 

 
 Deze bepaling is niet van toepassing wanneer tussen de twee 

Overeenkomstsluitende Partijen een Overeenkomst tot het vermijden van 
dubbele belasting van kracht is die in een zodanige vrijstelling voorziet. 
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ARTIKEL 17 
 

Uitwisseling van informatie 
 
 
 
1. De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen wisselen 

zo snel mogelijk informatie uit betreffende de lopende vergunningen verleend 
aan hun respectievelijk aangewezen luchtvaartmaatschappijen om diensten te 
exploiteren naar, via en van het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, met inbegrip van kopieën van de lopende 
bewijzen en vergunningen voor diensten op de omschreven routes, evenals de 
wijzigingen, vrijstellingsorders en toegestane diensttabellen. 

 
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen, zoveel van te voren als mogelijk, aan de 
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij kopieën 
verschaffen van de tarieven, tabellen, inbegrepen de wijzigingen daaraan, en 
alle andere relevante informatie die betrekking heeft op de exploitatie van de 
overeengekomen diensten, inbegrepen de informatie over de aangeboden 
capaciteit op elke omschreven route, en elke andere informatie die kan geëist 
worden om ten aanzien van de luchtvaartautoriteiten van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij aan te tonen dat de bepalingen van deze 
Overeenkomst degelijk in acht worden genomen. 
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ARTIKEL 18 
 

Overleg 
 
 
 
1. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen plegen van 

tijd tot tijd overleg teneinde een nauwe samenwerking te verzekeren in alles 
wat verband houdt met de tenuitvoerlegging van de bepalingen van deze 
Overeenkomst en haar Bijlage. 

 
2. Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te 

rekenen vanaf de datum van ontvangst van een verzoek tot overleg, tenzij de 
Overeenkomstsluitende Partijen anderszins overeenkomen. 
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ARTIKEL 19 
 

Regeling van geschillen 
 
 
 
1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil mocht ontstaan 

omtrent de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de 
Overeenkomstsluitende Partijen in de eerste plaats dit geschil door 
onderhandelingen te regelen. 

 
2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van 

onderhandelingen een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil 
ter beslissing voor te leggen aan een persoon of instantie, of kan elk van beide 
Overeenkomstsluitende Partijen het geschil ter beslissing voorleggen aan een 
scheidsgerecht bestaande uit drie scheidsrechters. 

 
3. Het scheidsgerecht wordt samengesteld als volgt: elke der 

Overeenkomstsluitende Partijen benoemt een scheidsrechter binnen zestig 
(60) dagen te rekenen vanaf de datum waarop de ene Overeenkomstsluitende 
Partij, via diplomatieke weg van de andere Overeenkomstsluitende Partij een 
kennisgeving heeft ontvangen waarin om voorlegging van het geschil wordt 
verzocht. Deze twee scheidsrechters wijzen in onderling overleg een derde 
scheidsrechter aan binnen een daarop aansluitende periode van (60) dagen. 
De derde scheidsrechter is een onderdaan van een derde Staat; hij treedt op 
als voorzitter van het scheidsgerecht en bepaalt de plaats waar dit zal zetelen. 

 
 Indien één der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen het aangegeven 

tijdvak een scheidsrechter te benoemen of indien de derde scheidsrechter niet 
binnen het aangegeven tijdvak wordt aangewezen, kan door elke der 
Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek worden gericht tot de Voorzitter 
van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie om, naargelang 
van het geval, een scheidsrechter of meerdere scheidsrechters te benoemen. 

 
4. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe iedere ingevolge het 

tweede en derde lid van dit artikel tot stand gekomen beslissing of uitspraak na 
te komen. 

 
 Als één der Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke blijft zodanige 

beslissing na te leven, geeft dit de andere Overeenkomstsluitende Partij grond 
voor de toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst. 

 
5. De kosten van het scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de 

Overeenkomstsluitende Partijen worden gedragen. 
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ARTIKEL 20 
 

Wijzigingen 
 
 
 
1. Indien één van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht enige 

bepaling van deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere 
Overeenkomstsluitende Partij om overleg verzoeken.  Dit overleg dat zowel 
mondeling als bij briefwisseling kan worden gepleegd, kan plaatsvinden tussen 
de luchtvaartautoriteiten, en vangt aan binnen een termijn van zestig (60) 
dagen te rekenen vanaf de datum van het verzoek. 

 
2. Als een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in werking treedt voor beide 

Overeenkomstsluitende Partijen, hebben de bepalingen van een zodanig 
verdrag voorrang. Er kan overleg worden gepleegd overeenkomstig het eerste 
lid van dit artikel teneinde vast te stellen in welke mate de bepalingen van dit 
multilaterale verdrag van invloed zijn op deze Overeenkomst. 

 
3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen worden van kracht nadat 

ze door een diplomatieke notawisseling zijn bevestigd. 
 
4. Beide Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat de Routetabel in de 

Bijlage kan worden aangepast door een administratieve regeling, met het 
akkoord van de luchtvaartautoriteiten. 



 

 

  30 

 

ARTIKEL 21 
 

Beëindiging 
 
 
 
1. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere 

Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk via diplomatieke weg mededeling 
doen van haar besluit deze Overeenkomst op te zeggen. 

 
 Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale 

Burgerluchtvaartorganisatie. 
 
2. De Overeenkomst eindigt één (1) jaar na de datum van ontvangst van de 

mededeling door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de 
mededeling van opzegging met wederzijdse instemming voor het einde van 
deze termijn wordt ingetrokken. 

 
 Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvangst te 

geven, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na 
ontvangst van de mededeling door de Internationale 
Burgerluchtvaartorganisatie. 
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ARTIKEL 22 
 

Registratie 
 
 
 
Deze Overeenkomst en alle daaraan aangebrachte wijzigingen worden geregistreerd 
bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. 
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 ARTIKEL 23 
 
 Inwerkingtreding 
 
 
 
Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen zal langs diplomatieke weg de andere 
Overeenkomstsluitende Partij inlichten over het volbrengen van de grondwettelijke 
formaliteiten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst. 
 
De Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand volgend op de 
datum van de laatste kennisgeving. 
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door 
hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 
 
Gedaan in twee exemplaren te ................................., op ................................, in de 
Franse taal. 
 
 
 
 
 
VOOR DE REGERING VAN HET 
KONINKRIJK BELGIË, 

VOOR DE REGERING VAN DE 
REPUBLIEK CONGO, 
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Bijlage 
 
 

 
ROUTETABEL 

 
 
 
1. Routes van België 
 
 

Punten 
van vertrek 

Tussenliggende 
punten 

Punten 
in de Republiek 
Congo 

Verder gelegen 
punten 
 

Punten 
in België 

Alle punten Brazzaville en een 
ander aan te duiden 
punt 

Alle punten 

 
 
 
2. Routes van de Republiek Congo 
 
 

Punten 
van vertrek 

Tussenliggende 
punten 
 

Punten 
in België 

Verder gelegen 
punten 
  

Punten 
in de Republiek 
Congo 

Alle punten Punten 
in België 

Alle punten 

 
 
 
De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende 
Partijen mogen op de overeengekomen routes, bij onverschillig welke vlucht, één of 
meerdere punten weglaten of ze in een andere volgorde bedienen, op voorwaarde 
dat het punt van vertrek of aankomst op het grondgebied van de 
Overeenkomstsluitende Partij die ze heeft aangewezen, is gelegen. 
 
 
 
 
 
 
 



ROYAUME DE BELGIQUE 

Avant-pl'ojet de loi portant assentiment à l'Acconl 
entre le Gouvernement du ROy:UIIIIC d e Belgique et 
le G ouvernement d e la RéplIulique du C ongo rclatif 
~111 transport aérien, fait à Bruxe lles le 12 juin 2018. 

PI-IILIPPE, 

ROI DES BELCES, 

A tous, pl'ésents ct à veuÎl; 
S:tlut. 

Sur la proposition de la ministre des Affaires 
étrangères el du minist re de la Mobil ité, 

NOUS AVONS ARRETE ET AIUŒTONS : 

La ministre des Afü\ires étrangères el le 
ministre de la Mobili té sont chargés de présenter, en 
Notre nom, à la Chambre des représentants le projet de 
loi dont la teneur suit: 

ARTICLE 1" 

La présente loi règle une matière visée à 
l'article 74 de la Const itution. 

KONINKRIJK BELGIË 

Voorontwcl'p van wct houdcndc Înstcmming met de 
OVCl'cClllwlIl st tussen de Regcring va n het Kon ÎIII<l'ijl< 
Bclgië cn dc RcgcrÎng van dc RCJlubliel< Congo 
betl'cffcllde het luchtvcl"Voel', gcdaan te Bl'usscl 01) 12 
juni 2018. 

FILIP, 

KONING DER BELCEN, 

Aan allen die nu zijn cn hicrna WCZCII zullcn , 
Onze G l'Oct. 

Op de voordracht van de Illinister van Buitenlandsc 
Zakcn en van dc Ill illi ster van Mobiliteit, 

IIEBBEN WIJ I3ESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

De Illi nistcr vall Bu itclllandse Zaken cn de 
minister van Mobi lite it zij n crmcc belast het onlwerp van 
wei , waarvan de tckst hierna volgt, in Onzc naam. bij de 
Kamcr van vo lksvcrtcgenwoordigcrs in te d iellc ll : 

AIUlKEL 1 

Deze wet rcgelt een aangclcgenheid ais bcdoeld in 
artikcl 74 van de Grondwet. 

.be 



L' Accord en tre le Gouvernement du Royaume 
de Belgique et le Gouvcrncment de la République du 
Congo relatif au transport aérien, [ait à Bruxelles le 12 
juin 20 18, sortira son ple in et enti er errc t. 

Les modifi cations à l' Annexe à l' Accord, 
adoptées en app li cation de l' article 20, parag raphe 4, 
de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Gouvernement de la Répub lique du 
Congo re latif au transport aérien , ülÏt à 13ruxelles le 12 
j uin 20 18, sort irollileur p le in et entier effet. 

Donné à 

PAR LE ROt 

La minist re des Affaires étrangères, 

2 

Dc Overeenkol11st lussen de Regering van he! 
Kon illkrijk België en de Regering van de Republi ek 
Congo betreffende hel luchtvervocr, gcdaan le Brussel op 
12 juni 20 18, za l vo lkomell gevolg hcbbcn. 

De W1J zlglllgen aan de 13ijlagc bij de 
Overeenkomst, die met toepassing van artikcl 20, !id 4, 
van de Overeellkomsl tussen de Regering van hel 
Kon inkrijk België en de Regerillg van de Repub liek 
Congo betreffende hel luehtvervoer, gedaan te Urussel op 
12 jUlli 20 18, aangenomell worden, zull en volkomen 
gevolg hebben. 

Gcgeven te 

VAN KONINGSWEGE: 

De minister van Buitenlandse Zaken, 

Sophie WILMÈS 

Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit, 

Georges GILKTNET 

.be 
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